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(Akti, katerih objava je obvezna)

UREDBA SVETA (ES) st. 1616/2006
z dne 23. oktobra 2006

o nekaterih postopkih za uporabo Stabilizacijsko-pridruZitvenega sporazuma med Evropskima
skupnostma in njunimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Republiko Albanijo na drugi strani
in za uporabo Zalasnega sporazuma med Evropsko skupnostjo ter Republiko Albanijo

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 133 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Stabilizacijsko-pridruzitveni sporazum med Evropskima
skupnostma in njunimi drzavami ¢lanicami na eni strani
ter Republiko Albanijo na drugi strani (v nadaljevanju
,SPS“) je bil podpisan v Luxembourgu dne 12. junija
2006. SPS je v postopku ratifikacije.

(2)  Svet je 12. junija 2006 sklenil Zacasni sporazum o trgo-
vini in trgovinskih zadevah med Evropsko skupnostjo na
eni strani in Republiko Albanijo na drugi strani (') (v
nadaljevanju ,Zacasni sporazum®), ki predvideva pred-
Casni zacetek veljavnosti trgovinskih in s trgovino pove-
zanih dolo¢b SPS. Zacasni sporazum zacne veljati prvi
dan drugega meseca po datumu deponiranja zadnje
listine o ratifikaciji ali odobritvi.

(3)  Treba je dolociti postopke za uporabo nekaterih dolo¢b
SPS in ZaCasnega sporazuma. Ker so trgovinske in s

() UL L 239, 1.9.2006, str. 2.

trgovino povezane dolocbe v teh dokumentih v zelo
velikem obsegu enake, bi bilo treba to uredbo uporabljati
tudi za izvajanje SPS po zacetku njegove veljavnosti.

(4 SPS in Zacasni sporazum dolocata, da se ribiski proizvodi
s poreklom iz Albanije lahko uvozijo v Skupnost po
zniZani carinski stopnji in v okviru tarifnih kvot. Zato
je treba predvideti dolocbe, ki urejajo upravljanje teh
tarifnih kvot.

(5)  Kadar so ukrepi trgovinske zasite potrebni, jih je treba
sprejeti v skladu s splosnimi dolo¢bami, opredeljenimi v
Uredbi Sveta (ES) st. 3285/94 z dne 22. decembra 1994
o skupnih pravilih za uvoz (%), Uredbi Sveta (EGS) $t.
2603/69 z dne 20. decembra 1969 o skupnih pravilih
za izvoz (%), Uredbi Sveta (ES) $t. 384/96 z dne 22.
decembra 1995 o zaiciti proti dampinskemu uvozu iz
drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (%), ali glede na
posamezni primer v Uredbi Sveta (ES) st. 2026/97 z dne
6. oktobra 1997 o zasliti proti subvencioniranemu
uvozu iz drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (%).

(6)  Kadar drzava clanica Komisiji predlozi informacije o
mozni goljufiji ali nezagotavljanju upravnega sodelovanja,
se uporablja ustrezna zakonodaja Skupnosti, zlasti
Uredba Sveta (ES) st. 515/97 z dne 13. marca 1997 o
medsebojni pomo¢i med upravnimi organi drzav ¢lanic
in o sodelovanju med njimi in Komisijo zaradi zagotav-
ljanja pravilnega izvajanja carinske in kmetijske zakono-
daje (9).

( UL L 349, 31.12.1994, str. 53. Uredba, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Uredbo (ES) §t. 2200/2004 (UL L 374,
22.12.2004, str. 1).

() UL L 324, 27.12.1969, str. 25. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (EGS) $t. 3918/91 (UL L 372, 31.12.1991,
str. 31).

(% UL L 56, 6.3.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 2117/2005 (UL L 340, 23.12.2005, str. 17).

() UL L 288, 21.10.1997, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 461/2004 (UL L 77, 13.3.2004, str. 12).

() UL L 82, 22.3.1997, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 807/2003 (UL L 122, 16.5.2003, str. 36).
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(7)  Pri izvajanju ustreznih dolocb te uredbe bi moral Komi-
siji pomagati Odbor za carinski zakonik, ustanovljen z
Uredbo Sveta (EGS) 3t. 2913/92 z dne 12. oktobra 1992
o carinskem zakoniku Skupnosti (1).

(8)  Ukrepe, potrebne za izvajanje te uredbe, bi bilo treba
sprejeti v skladu s Sklepom Sveta 1999/468/ES z dne
28. junija 1999 o dolocitvi postopkov za uresni¢evanje
Komisiji podeljenih izvedbenih pooblastil () —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Predmet urejanja

Ta uredba doloca nekatere postopke za sprejetje podrobnih
pravil o izvajanju nekaterih dolo¢b Stabilizacijsko-pridruzitve-
nega sporazuma med Evropskima skupnostma in njunimi drza-
vami ¢lanicami na eni strani ter Republiko Albanijo na drugi
strani (v nadaljevanju ,SPS“) in Zalasnega sporazuma o trgovini
in trgovinskih zadevah med Evropsko skupnostjo in Republiko
Albanijo (v nadaljevanju ,Zacasni sporazum®).

Clen 2
Koncesije za ribe in ribiSke proizvode

Komisija sprejme v skladu s postopkom iz ¢lena 12(2) te uredbe
podrobna pravila za izvajanje iz ¢lena 15(1) Zacasnega spora-
zuma in nato iz ¢lena 28(1) SPS glede tarifnih kvot za ribe in
ribiske proizvode.

Clen 3
Tarifna zniZanja

1. V skladu z odstavkom 2 se stopnje preferencialnih dajatev
zaokrozijo navzdol na prvo decimalko.

2. Kadar stopnja preferencialne dajatve, izratunana v skladu z
odstavkom 1, doseze eno od naslednjih vrednosti, se preferen-
cialna stopnja Steje kot popolna oprostitev:

(@ 1% ali manj pri dajatvah ad valorem; ali

(b) 1 EUR ali manj pri posameznem znesku posebnih dajatev.

(") UL L 302, 19.10.1992, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 648/2005 (UL L 117, 4.5.2005, str. 13).

() UL L 184, 17.7.1999, str. 23. Sklep, kakor je bil nazadnje spreme-
njen s Sklepom 2006/512/ES (UL L 200, 22.7.2006, str. 11).

Clen 4
Tehnicne prilagoditve

Kakr$ne koli spremembe in tehni¢ne prilagoditve dolocb, spre-
jetih v skladu s to uredbo, ki so potrebne zaradi sprememb
oznak kombinirane nomenklature in pododdelkov TARIC ali
so posledica sklenitve novih ali spremenjenih sporazumov,
protokolov, izmenjav pisem ali drugih aktov med Skupnostjo
in Republiko Albanijo, se sprejmejo v skladu s postopkom,
dolocenim v ¢lenu 12(2) te uredbe.

Clen 5
Splosna zas¢itna klavzula

Brez poseganja v ¢len 7 te uredbe se takrat, kadar mora Skup-
nost sprejeti ukrep skladno s ¢lenom 25 Zacasnega sporazuma
in nato s ¢lenom 38 SPS, ta sprejme v skladu s pogoji in
postopki, dolo¢enimi v Uredbi (ES) st. 3285/94, razen Ce je v
¢lenu 25 Zacasnega sporazuma in v ¢lenu 38 SPS doloceno
drugace.

Clen 6
Klavzula o pomanjkanju

Brez poseganja v ¢len 7 te uredbe se takrat, kadar mora Skup-
nost sprejeti ukrep v skladu s ¢lenom 26 Zacasnega sporazuma
in nato s ¢lenom 39 SPS, ta sprejme skladno s postopki, dolo-
Cenimi v Uredbi (EGS) §t. 2603/69.

Clen 7
Izjemne in kriti¢ne okolis¢ine
Pri izjemnih in kritiénih okolis¢inah v smislu ¢lena 26(4) Zacas-
nega sporazuma in ¢lena 39(4) SPS lahko Komisija nemudoma

ukrepa, kakor je predvideno v ¢lenu 26 Zacasnega sporazuma
in nato v ¢lenu 39 SPS.

Ce Komisija prejme zahtevo drzave ¢lanice, o njej odloci v petih
delovnih dneh od njenega prejema.

Komisija uradno obvesti Svet o svoji odlo¢itvi.

Vsaka drzava ¢lanica lahko odlocitev Komisije predloZi Svetu v
10 delovnih dneh od prejema uradnega obvestila o odlocitvi.
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Svet lahko s kvalificirano vecino sprejme drugacen sklep v roku
dveh mesecev.

Clen 8
Zascitna klavzula za kmetijske in ribiSke proizvode

1. Ne glede na postopke, predvidene v ¢lenih 5 in 6 te
uredbe, kadar mora Skupnost sprejeti zascitni ukrep, kakor je
doloceno v ¢lenu 25 Zacasnega sporazuma in nato v ¢lenu 38
SPS v zvezi s kmetijskimi in ribiskimi proizvodi, Komisija, na
zahtevo drzave clanice ali na lastno pobudo, sprejme potrebne
ukrepe potem, ko je, kjer je to primerno, uporabila postopek
predlozitve iz clena 25 Zacasnega sporazuma in nato iz clena
38 SPS.

Ce Komisija prejme zahtevo drzave ¢lanice, o njej odloci:

(@) v treh delovnih dneh od prejema zahteve, kadar se ne
uporablja postopek predlozitve iz ¢lena 25 Zacasnega spora-
zuma in nato iz clena 38 SPS; ali

(b) v treh dneh po izteku obdobja tridesetih dni iz ¢lena
25(5)(a) ZacCasnega sporazuma in nato iz clena 38(5)(a)
SPS, kadar se uporablja postopek predlozitve iz clena 25
Zalasnega sporazuma in nato iz ¢lena 38 SPS.

Komisija drzave ¢lanice obvesti o sprejetih ukrepih.

2. Katera koli drzava ¢lanica lahko v treh delovnih dneh od
datuma prejema uradnega obvestila Svetu predlozi ukrepe, ki jih
je Komisija sprejela v skladu z odstavkom 1. Svet se nemudoma
sestane. S kvalificirano vecino lahko v roku enega meseca od
datuma, ko so mu bili predlozeni, zadevne ukrepe spremeni ali
razveljavi.

Clen 9
Damping in subvencije

Pri ravnanjih, na podlagi katerih je Skupnost upravicena upora-
biti ukrepe, predvidene v ¢lenu 24(2) Zacasnega sporazuma in
nato v ¢lenu 37(2) SPS, se o uvedbi protidampinskih infali
izravnalnih ukrepov odlo¢a v skladu z dolotbami iz Uredbe
(ES) 3t. 384/96 ali Uredbe (ES) §t. 2026/97.

Clen 10
Konkurenca

1. Pri ravnanjih, na podlagi katerih je Skupnost upravicena
uporabiti ukrepe, predvidene v ¢lenu 37 Zalasnega sporazuma
in nato v ¢lenu 71 SPS, Komisija po preucitvi primera na lastno
pobudo ali na zahtevo drzave ¢lanice odlodi, ali je tako ravnanje
skladno s sporazumi.

Ukrepi, predvideni v ¢lenu 37(9) Zacasnega sporazuma in nato
v lenu 71(9) SPS, se sprejmejo pri pomodi v skladu s postopki,
dolo¢enimi v Uredbi (ES) §t. 2026/97, in v drugih primerih v
skladu s postopkom, dolocenim v ¢lenu 133 Pogodbe.

2. Pri ravnanjih, na podlagi katerih lahko Republika Albanija
uporabi ukrepe proti Skupnosti na podlagi ¢lena 37 Zacasnega
sporazuma in nato ¢lena 71 SPS, Komisija po preucitvi primera
sklene, ali je ravnanje v skladu z naceli, dolo¢enimi v Zacasnem
sporazumu in v SPS. Kadar je to potrebno, Komisija sprejme
ustrezne sklepe na podlagi meril, ki izhajajo iz uporabe ¢lenov
81, 82 in 87 Pogodbe.

Clen 11
Goljufija ali nezagotavljanje upravnega sodelovanja

Kadar Komisija na podlagi informacij, ki jih predloZijo drzave
¢lanice, ali na lastno pobudo ugotovi, da so pogoji iz ¢lena 30
Zalasnega sporazuma in nato iz ¢lena 43 SPS izpolnjeni, brez
nepotrebnega odlaganja:

(@) o tem obvesti Svet; in

(b) o svoji ugotovitvi skupaj z objektivnimi informacijami
uradno obvesti Skupni odbor in nato Stabilizacijsko-pridru-
Zitveni odbor ter zalne posvetovanja v okviru Stabiliza-
cijsko-pridruzitvenega odbora;

Vsako obvestilo na podlagi ¢lena 30(5) Zacasnega sporazuma in
nato clena 43(5) SPS objavi Komisija v Uradnem listu Evropske
unije.

Komisija lahko v skladu s postopkom, dolo¢enim v ¢lenu 12(3)
te uredbe, sklene, da zaCasno opusti ustrezno preferencialno
obravnavo proizvodov, kakor je doloceno v ¢lenu 30(4) Zacas-
nega sporazuma in nato v ¢lenu 43(4) SPS.
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Clen 12
Odbor

1. Komisiji pomaga Odbor za carinski zakonik, ustanovljen s
¢lenom 248a Uredbe (EGS) $t. 2913/92.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabljata ¢lena 4 in 7
Sklepa 1999/468/ES.

Rok iz ¢lena 4(3) Sklepa 1999/468/ES je tri mesece.

3. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabljata ¢lena 3 in 7
Sklepa 1999/468/ES.

4. Odbor sprejme svoj poslovnik.

Clen 13
Uradno obvestilo

Za uradno obvestilo Skupnemu odboru in nadalje Stabiliza-
cijsko-pridruzitvenemu svetu ter Stabilizacijsko-pridruzitvenemu
odboru, kot to zahteva Zacasni sporazum ali SPS, je odgovorna
Komisija, ki deluje v imenu Skupnosti.

Clen 14
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Luxembourgu, 23. oktobra 2006

Za Svet
Predsednik
J.-E. ENESTAM
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UREDBA SVETA (ES) it. 1617/2006
z dne 24. oktobra 2006

o spremembah Uredbe (ES) $t. 1207/2001 zaradi posledic uvedbe sistema panevro-mediteranske
kumulacije porekla

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 133 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju naslednjega:

Uredba Sveta (ES) $t. 1207/2001 (') o postopkih za olaj-
Sanje izdajanja potrdil o gibanju blaga EUR.1, izdelave
izjav na raCunih in obrazcev EUR.2 ter izdaje nekaterih
dovoljenj za pooblascenega izvoznika v skladu z dolo¢-
bami, ki urejajo preferencialno trgovino med Evropsko
skupnostjo in nekaterimi drzavami, predpisuje pravila
za olajSanje pravilnega izdajanja ali izdelave dokazil o
poreklu v zvezi z izvozom izdelkov iz Skupnosti v
okviru njenih preferencialnih trgovinskih odnosov z
nekaterimi tretjimi drzavami.

Panevropski sistem diagonalne kumulacije porekla je bil
vzpostavljen leta 1997 med Skupnostjo, Bolgarijo,
Poljsko, Madzarsko, Cesko, Slovasko, Romunijo, Litvo,
Latvijo, Estonijo, Slovenijo, Islandijo, Norvesko in Svico
(vklju¢no z Lihtenstajnom), leta 1999 pa se je razsiril na
Turcjjo. Poljska, Madzarska, Ceska, Slovaska, Litva,
Latvija, Estonija in Slovenija so 1. maja 2004 pristopile
k Evropski uniji.

Na srecanju ministrov za trgovino Euro-Med v Toledu
marca 2002 so se ministri dogovorili glede $iritve tega
sistema na mediteranske drzave, razen Turcije, ki sodelu-
jejo v evro-mediteranskem partnerstvu, ki temelji na
Barcelonski deklaraciji, sprejeti na evro-mediteranski
konferenci 27. in 28. novembra 1995. Na srecanju mini-
strov za trgovino Euro-Med v Palermu 7. julija 2003 so
ministri zaradi omogocanja te Siritve odobrili nov
panevro-mediteranski model protokola k evro-mediteran-
skim sporazumom v zvezi z opredelitvijo koncepta
sizdelki s poreklom“ in metodami upravnega sodelovanja.
Na podlagi sklepov Skupnega odbora ES-Ferski otoki/

() UL L 165, 21.6.2001, str. 1.

Danska z dne 28. novembra 2003, je bilo dogovorjeno,
da se Ferski otoki vklju¢ijo v sistem panevro-medite-
ranske diagonalne kumulacije porekla.

Sklepi zadevnega PridruZitvenega sveta ali Skupnega
odbora o uveljavitvi novega panevro-mediteranskega
protokola v evro-mediteranske sporazume in v sporazum
med ES in Ferskimi otoki/Dansko so Ze bili ali pa bodo
sprejeti.

Uporaba tega novega sistema diagonalne kumulacije
predvideva uporabo novih vrst dokazil o preferencialnem
poreklu, ki jih sestavljajo potrdila o gibanju EUR-MED in
izjave na racunih EUR-MED. Uredba (ES) §t. 1207/2001
mora zato zajemati tudi vse te vrste dokazil o preferen-
cialnem poreklu.

Da se omogoc¢i pravilna dolocitev statusa porekla
izdelkov in ustrezno podpre priprava dokazil o poreklu
v tem novem okviru, bi morala izjava dobavitelja za
izdelke s statusom preferencialnega porekla vsebovati
dodatno izjavo, ki navaja, ali je bila diagonalna kumula-
cija uporabljena ter s katerimi drzavami.

Uredbo (ES) $t. 1207/2001 je zato treba ustrezno spre-
meniti —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) st. 1207/2001 se spremeni, kakor sledi:

1. Naslov se nadomesti z naslednjim:

,2Uredba Sveta (ES) §t. 1207/2001 z dne 11. junija 2001 o
postopkih za olajSanje izdajanja ali izdelave dokazil o
poreklu in izdajanju nekaterih dovoljenj za pooblascenega
izvoznika v Skupnosti v skladu z dolo¢bami, ki urejajo
preferencialno
nekaterimi drzavami®;

trgovino med Evropsko skupnostjo in
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. V ¢lenu 1 se tocka (a) nadomesti z naslednjim:

,(a) izdajanje ali izdelavo dokazil o poreklu v Skupnosti v
skladu z dolo¢bami, ki urejajo preferencialno trgovino
med Skupnostjo in nekaterimi drzavami;*;

. Clen 2(2) se nadomesti z naslednjim:

,2.  Izvozniki uporabljajo izjave dobavitelja kot dokazilo,
zlasti v podporo zahtevkom za izdajo ali izdelavo dokazil o
poreklu v Skupnosti v skladu z dolo¢bami, ki urejajo prefe-
rencialno trgovino med Evropsko skupnostjo in nekaterimi
drzavami.;

. Clen 10(5) se nadomesti z naslednjim:

,5.  Ce v petih mesecih od datuma zahtevka za preverjanje
ni odgovora ali ¢e odgovor ne vsebuje zadostnih informacij,
ki bi kazale pravo poreklo izdelkov, carinski organi drzave
izvoza dokazila o poreklu, izdelana na osnovi zadevnih
dokumentov, razglasijo za neveljavna.”;

5. Priloga I se nadomesti z besedilom iz Priloge I k tej uredbi;
6. Priloga II se nadomesti z besedilom iz Priloge II k tej uredbi.
Clen 2

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Luxembourgu, 24. oktobra 2006

Za Svet
Predsednik
J. KORKEAOJA
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PRILOGA 1

+PRILOGA |

Izjava dobavitelja za izdelke s preferencialnim poreklom

Izjava dobavitelja, katere besedilo je navedeno spodaj, mora biti izdelana v skladu z opombami. Opomb ni treba navajati
v izjavi.

IZJAVA
Spodaj podpisani izjavljam, da ima blago, navedeno na tem dokumentu: ... (1) poreklo 1z wouermererserrrenen 1G]
in da izpolnjuje pravila o poreklu, ki urejajo preferencialno trgovino zfs ... A.
Izjavljam, da (¥:
O se je kumulacija uporabila Z[S ueummeereemnecrerenens (ime drzave/drzav)

[0 se kumulacija ni uporabila

Zavezujem se, da bom dal carinskim organom na razpolago vse nadaljnje dokazilne listine, ki jih bodo zahtevali:
0)
©)
()

(1) Ce to zadeva samo nekatero blago, navedeno na dokumentu, ga je treba jasno oznaéiti in to oznako vnesti v izjavo, kot sledi:
..... navedeno na tem racuny in oznaceno z ..., s poreklom iz ...

(%) Skupnost, drZava, skupina drZav ali ozemlje porekla blaga.

(%) Zadevna drZava, skupina drZav ali ozemlje.

(% Izpolni se, kadar je to potrebno, samo za blago s preferencialnim poreklom v okviru preferencialnih trgovinskih odnosov z eno izmed drZav iz ¢lenov 3 in 4
ustreznega Protokola o porekly, za katero se uporablja panevro-mediteranska kumulacija porekla,

(%) Kraj in datum.

(% Ime in poloZaj v podjetju.

(7) Podpis.
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PRILOGA 11

+PRILOGA II

Dolgoro¢na izjava dobavitelja za izdelke s preferencialnim poreklom

Izjava dobavitelja, katere besedilo je navedeno spodaj, mora biti izdelana v skladu z opombami. Opomb ni treba navajati
v izjavi.

IZJAVA
Spodaj podpisani izjavljam, da ima spodaj opisano blago:
")
A

ki se redno dobavlja (%), poreklo iz () in
izpolnjuje pravila o poreklu, ki urejajo preferencialno trgovino z é).

Izjavljam, da (%):

O se je kumulacija uporabila z[s (ime drzave/dr7ay)

O se kumulacija ni uporabila

Ta izjava velja za vse nadaljnje pofiljke tega blaga, poslanega v asu

od do ).

Zavezujem se, da bom nemudoma obvestil , e ta izjava ne bo veé veljavna.

Zavezujem se, da bom dal carinskim organom na razpolago vse nadaljnje dokazilne listine, ki jih bodo zahtevali.
@
)
19

1
2

Poimenovanje.

3

)
) Trgovski opis, kot se uporablja na racunih, npr. §t. modela,
) Ime kupea (firma).

)

Skupnost, drZava, skupina drZav ali ozemlje porekla blaga.

6)

(
(
(
(4
(%) Zadevna drZava, skupina drZav ali ozemlje.
©)

Izpolni se, kadar je to potrebno, samo za blago s preferencialnim poreklom v okviru preferencialnih trgovinskih odnosov z eno izmed dr7av iz ¢lenov 3 in 4
ustreznega Protokola o poreklu, za katero se uporablja panevro-mediteranska kumulacija porekla,

(7) Navesti datume. Obdobje ne sme presegati 12 mesecey.
(%) Kraj in datum.

(®) Ime in polozaj, firma in naslov podjetja.

(19 podpis.“
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1618/2006
z dne 30. oktobra 2006

o dolocitvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE — (2)  V skladu z zgornjimi merili je treba dolociti pavsalne
uvozne vrednosti v visini, podani v Prilogi k tej uredbi -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 3223/94 z dne SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
21. decembra 1994 o podrobnih pravilih za uporabo uvoznega
rezima za sadje in zelenjavo (), in zlasti ¢lena 4(1) Uredbe, len 1

ob upostevanju naslednjega: Pavialne uvozne vrednosti iz clena 4 Uredbe (ES) st. 3223/94

(1) Uredba (ES) $t. 3223/94 v skladu z rezultati ve¢stranskih so dolocene v Prilogi k Uredbi

trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje merila,

po katerih Komisija dolo¢a pavialne vrednosti za uvoz iz Clen 2
tretjih drzav, za proizvode in obdobja, predpisana v
Prilogi k Uredbi. Ta uredba zacne veljati 31. oktobra 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 30. oktobra 2006

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) $t. 386/2005 (UL L 62, 9.3.2005, str. 3).
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 30. oktobra 2006 o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolo¢anje vhodne cene

nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN

Oznaka tretje drzave (')

Pavsalna uvozna vrednost

070200 00

0707 00 05

070990 70

0805 5010

080610 10

0808 10 80

0808 20 50

052
096
204
999

052
204
999

052
204
999

052
388
524
528
999

052
400
508
999

096
388
400
404
800
804
999

052
720
999

65,8
19,5
42,3
42,5

153,0
42,1
97,6

100,2
37,7
69,0

67,7
53,7
53,6
54,3
57,3

98,5
206,2
262,9
224,6

29,0

92,3
107,1
100,4
148,5
153,2
105,1

109,5
59,2
84,4

() Nomenklatura drzav je dolo¢ena z Uredbo Komisije (ES) §t. 750/2005 (UL L 126, 19.5.2005, str. 12). Oznaka , 999 pomeni ,drugega

porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1619/2006
z dne 30. oktobra 2006

o spremembah Uredbe (ES) $t. 1555/96, ki zadevajo koli¢ine za dodatne uvozne dajatve za kumare,
artiCoke, klementine, mandarine in pomarance

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 2200/96 z dne 28.
oktobra 1996 o skupni ureditvi trga za sadje in zelenjavo (')
in zlasti ¢lena 33(4) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) $t. 1555/96 z dne 30. julija 1996 o
predpisih, ki se nanaSajo za vloge dodatnih uvoznih
dajatev v sektorju sadje in zelenjava (3 in predvideva
nadzor uvoza proizvodov, navedenih v Prilogi k Uredbi.
Ta nadzor naj se izvaja v skladu s pravili o nadzoru
preferencialnega uvoza, dolo¢enega v ¢lenu 308d Uredbe
Komisije (EGS) 3t. 2454/93, z dne 2. julija 1993 o
dolo¢bah za izvajanje Uredbe Sveta (EGS) st. 291392
o carinskem zakoniku Skupnosti (3).

2V ¢lenu 5(4) Sporazuma o kmetijstvu (¥, sklenjenega
med urugvajskim krogom vedstranskih trgovinskih poga-
janj, in glede na najnovejSe razpoloZljive podatke za

2003, 2004 in 2005 je treba spremeniti sproZitvene
ravni za dodatne carinske dajatve za kumare, arti¢oke,
klementine, mandarine in pomarance.

(3) Na podlagi tega se bo spremenila Uredba (ES) $t.
1555/96.

(4)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravnega odbora za sveze sadje in zelenjavo —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloga k Uredbi (ES) 3t. 1555/96 se zamenja z besedilom
Priloge k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Uporablja se od 1. novembra 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 30. oktobra 2006

(") UL L 297, 21.11.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) st. 47/2003 (UL L 7, 11.1.2003,
str. 64).

() UL L 193, 3.8.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) t. 1450/2006 (UL L 271, 30.9.2006, str. 35).

() UL L 253, 11.10.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 402/2006 (UL L 70, 9.3.2006, str. 35).

(4 UL L 336, 23.12.1994, str. 22.

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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4PRILOGA

Ne glede na pravila za razlago kombinirane nomenklature naj bi bilo poimenovanje proizvodov zgolj okvirno. Podrocje

uporabe dodatnih carinskih dajatev v tej prilogi je odvisno od podrocja uporabe oznak KN, kakrine so v Casu sprejetja te

uredbe.
Zaporedna . . 5 . SproZzitvena raven

stevilka Oznake KN Poimenovanje blaga Sprozitvena obdobja (v tonah)

78.0015 070200 00 | Paradizniki od 1. oktobra do 31. maja 260 852
78.0020 od 1. junija do 30. septembra 18 281
78.0065 0707 00 05 Kumare od 1. maja do 31. oktobra 9278
78.0075 od 1. novembra do 30. aprila 16 490
78.0085 070910 00 | Articoke od 1. novembra do 30. junija 5770
78.0100 07099070 | Bucke od 1. januarja do 31. decembra 68 401
78.0110 08051020 | Pomarance od 1. decembra do 31. maja 271 744
78.0120 08052010 | Klementine od 1. novembra do konca februarja 116 637
78.0130 08052030 | Mandarine (vkljutno s tangerin- od 1. novembra do konca februarja 91 359

0805 20 50 kami in satsuma mandarinami);

08052070 | wilkings mandarine in podobni

080520 90 | hibridi agrumov
78.0155 08055010 | Limone od 1. junija do 31. decembra 301 899
78.0160 od 1. januarja do 31. maja 34287
78.0170 0806 10 10 | Namizno grozdje od 21. julija do 20. novembra 189 604
78.0175 0808 10 80 | Jabolka od 1. januarja do 31. avgusta 922228
78.0180 od 1. septembra do 31. decembra 51920
78.0220 0808 20 50 | Hruske od 1. januarja do 30. aprila 263711
78.0235 od 1. julija do 31. decembra 33052
78.0250 080910 00 | Marelice od 1. junija do 31. julija 4569
78.0265 080920 95 | Cesnje, razen visenj od 21. maja do 10. avgusta 46 088
78.0270 0809 30 Breskve, vkljuno z nektarinami od 11. junija do 30. septembra 17 411
78.0280 0809 40 05 | Slive od 11. junija do 30. septembra 11 155¢
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o uvedbi zacasne protidampinske dajatve na uvoz likalnih desk s poreklom iz Ljudske republike

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1620/2006
z dne 30. oktobra 2006

Kitajske in Ukrajine

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 384/96 z dne 22. decembra 1995 o zai(iti proti dampinskemu uvozu
iz drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (1) (,osnovna uredba“) in zlasti ¢lena 7 Uredbe,

po posvetovanju s svetovalnim odborom,

ob upostevanju naslednjega:

1. POSTOPEK
1.1 Zacetek postopka

Komisija je 4. februarja 2006 z obvestilom, objavljenim v Uradnem listu Evropske unije () (obvestilo o
zaCetku), napovedala zacetek protidampinskega postopka v zvezi z uvozom likalnih desk s poreklom
iz Ljudske republike Kitajske (LRK) in Ukrajine v Skupnost.

Protidampinski postopek je bil zacet na podlagi pritozbe, ki so jo 23. decembra 2005 vlozZili trije
proizvajalci Skupnosti (pritozniki), ki predstavljajo glavni delez, v tem primeru ve¢ kot 40 % celotne
proizvodnje likalnih desk v Skupnosti. Pritozba je vsebovala dokaze o dampingu tega izdelka in
znatni $kodi, ki je zaradi tega nastala, kar je zadostovalo, da se upravici zacetek postopka.

1.2 Zadevne stranke in preveritveni obiski

Komisija je o zaCetku postopka uradno obvestila pritoznike, druge znane proizvajalce v Skupnosti,
proizvajalce izvoznike v LRK in Ukrajini, uvoznike in trgovce na drobno, za katere je znano, da jih to
zadeva, predstavnike zadevnih drzav izvoznic, proizvajalce v Zdruzenih drzavah Amerike, ki so bile
prvotno predvidene kot primerljiva drzava, ter proizvajalce v drugih moznih primerljivih drzavah.
Poleg tega je Komisija vzpostavila stik z vsemi drugimi subjekti Skupnosti, ki morda sodelujejo pri
proizvodnji infali distribuciji podobnega izdelka/zadevnega izdelka in so po zacetku postopka Komi-
siji predlozili kontaktne podatke. Zainteresiranim strankam je bila dana moznost, da pisno izrazijo
svoja staliS¢a in zaprosijo za zasliSanje v roku, dolo¢enem v obvestilu o zaletku. Vsem zainteresi-
ranim strankam, ki so zahtevale zasliSanje ter dokazale, da zanj obstajajo posebni razlogi, je bilo to
odobreno.

() UL L 56, 6.3.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) $t. 2117/2005 (UL L 340,
23.12.2005, str. 17).

(3 UL C 29, 4.2.2006, str. 2.
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V skladu s ¢lenom 17 osnovne uredbe je bilo glede na veliko Stevilo znanih kitajskih proizvajalcev
izvoznikov v obvestilu o zacetku predvideno vzorenje za ugotovitev dampinga. Da bi se Komisija
lahko odlo¢ila, ali je vzoréenje potrebno, in da bi v tem primeru izbrala vzorec, so bili vsi kitajski
proizvajalci izvozniki zaproSeni, da se javijo Komisiji in predloZijo osnovne informacije o svojih
dejavnostih v zvezi z zadevnim izdelkom v obdobju od 1. januarja 2005 do 31. decembra 2005,
kot je doloceno v obvestilu o zacetku. Vendar pa je zahtevane informacije za vzorcenje v roku,
dolocenem v obvestilu o zacetku, predlozilo samo osem kitajskih proizvajalcev izvoznikov. Zato je
bilo sklenjeno, da vzorcenje ni potrebno.

Da bi se proizvajalcem izvoznikom v zadevnih drzavah omogocila predloZitev zahtevka za trZzno-
gospodarsko obravnavo (TGO) ali individualno obravnavo (I0), ¢e tako Zelijo, je Komisija proizva-
jalcem izvoznikom, za katere je znano, da jih to zadeva, ter organom LRK in Ukrajine poslala
obrazce za zahtevek. Osem druzb v LRK in ena druzba v Ukrajini so zahtevale TGO v skladu s
¢lenom 2(7) osnovne uredbe ali pa IO, e bi preiskava pokazala, da ne izpolnjujejo pogojev za TGO.

Komisija je poslala vprasalnike vsem strankam, za katere je znano, da jih to zadeva, ter vsem drugim
strankam, ki so za to zaprosile v rokih, dolo¢enih v obvestilu o zacetku.

Izpolnjene vprasalnike je predlozilo Sest kitajskih proizvajalcev izvoznikov, edini ukrajinski proizva-
jalec izvoznik, tirje proizvajalci Skupnosti, dva uvoznika, ki nista povezana s proizvajalci izvozniki,
in en trgovec. Poleg tega je en uvoznik predlozil pripombe, vprasalnika pa ni izpolnil.

17 proizvajalcev podobnega izdelka v Skupnosti (15 od teh je pritozbo podprlo, en se glede pritozbe
ni opredelil, en pa ji je nasprotoval) in tri druzbe, ki samo uvazajo zadevni izdelek, so prav tako
predlozZili nekatere informacije.

Komisija je poiskala in preverila vse informacije, ki so bile po njenem mnenju potrebne za TGO ter
zalasno ugotovitev dampinga, Skode, ki je zaradi tega nastala, in interesa Skupnosti. Preveritveni
obiski so bili opravljeni pri:

(a) proizvajalcih Skupnosti:

Preveritveni obiski so bili opravljeni v prostorih stirih proizvajalcev Skupnosti. Ti proizvajalci so
zahtevali, da se na podlagi dolocb ¢lena 19 osnovne uredbe njihova identiteta ne razkrije. Trdili
so, da bi razkritje njihove identitete lahko imelo znaten $kodljiv vpliv.

Dejansko nekateri proizvajalci Skupnosti pritozniki izdelke dobavljajo strankam v Skupnosti, ki
izdelke nabavljajo tudi iz LRK in Ukrajine, pri Cemer imajo neposredne koristi od tega uvoza.
Navedeni pritozniki so trdili, da so zato v posebej obcutljivem poloZaju, saj so upraviceno
prepricani, da nekateri njihovi dobavitelji in stranke ne bi bili zadovoljni, ¢e bi vlozili ali podprli
pritozbo glede domnevnega skodljivega dampinga, in bi se na tak ukrep odzvali. Dejansko so
trdili, da obstaja nevarnost povracilnih ukrepov s strani teh dobaviteljev in strank, vkljuéno z
moznostjo prekinitve njihovih poslovnih odnosov. Zahtevek je bil dovolj utemeljen, zato je bil
odobren.
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(b) proizvajalcih izvoznikih v LRK:
— Foshan City Gaoming Lihe Daily Necessities Co. Ltd, Foshan,
— Foshan Shunde Heng Yip Housewares Co. Ltd, Foshan,
— Guangzhou Power Team Houseware Co. Ltd, Guangzhou,
— Since Hardware (Guangzhou) Co., Ltd, Guangzhou,
— Foshan Shunde Yongjian Housewares and Hardware Co. Ltd, Foshan, in njegova povezana
druzba Wire King International Ltd, Hongkong,
— Zhejiang Harmonic Hardware Products Co. Ltd, Guzhou.
(c) proizvajalcu izvozniku v Ukrajini:
— Eurogold Industries Ltd, Zhitomir in njegova povezana druzba Eurogold Service Zumbiihl &
Co., Zug v Svici.

(10)  Ob upostevanju potrebe, da se dolo¢i normalna vrednost za proizvajalce izvoznike v LRK in Ukrajini,
ki jim TGO morda ne bo odobren, je bil preveritveni obisk za dolo¢itev normalne vrednosti na
podlagi podatkov iz primerljive drzave opravljen v prostorih naslednje druzbe:

— Glpas elektronik sanayi ithalat ihracaat dahili ticaret ve pazarlama anonim sirketi sanayi A.S.,
Istanbul, Tur¢ija.
1.3 Obdobje preiskave

(11)  Preiskava dampinga in $kode je zajela obdobje od 1. januarja 2005 do 31. decembra 2005 (,obdobje
preiskave” ali ,OP“). Proucitev gibanj, pomembnih za oceno skode, je zajela obdobje od 1. januarja
2002 do konca OP (,obravnavano obdobje®).

2. ZADEVNI IZDELEK IN PODOBNI IZDELEK
2.1 Zadevni izdelek

(12)  Zadevni izdelek so likalne deske, prostostojece ali ne, s sistemom za vsrkavanje odve¢ne pare infali
ogrevalnim sistemom infali sistemom za pihanje zraka ali brez navedenih sistemov, vklju¢no z
rokavniki in njihovimi bistvenimi deli, tj. podnozjem, prevleko in odlagalno povriino za likalnik, s
poreklom iz Ljudske republike Kitajske in Ukrajine (zadevni izdelek), obicajno uvricene pod oznake
KN ex 3924 90 90, ex 4421 90 98, ex 7323 93 90, ex 7323 99 91, ex 7323 99 99, ex 8516 79 70
in ex 8516 90 00.

(13)  Obstajajo razlicne vrste likalnih desk in njihovih bistvenih delov, kar je odvisno predvsem od njihove

izdelave in velikosti, materiala, uporabljenega pri izdelavi, in opreme. Vendar imajo vse razlicne vrste
enake osnovne fizikalne lastnosti in enako uporabo. Zato se za namene te preiskave vse razli¢ne vrste
obravnavajo kot en izdelek.
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(15)

(16)

(17)

2.2 Podobni izdelek

Za zadevni izdelek, likalne deske in njihove bistvene dele, ki se proizvajajo in prodajajo na domacem
trgu v LRK in Ukrajini in na domacem trgu v Turciji, ki je predstavljala primerljivo drzavo, ter likalne
deske in njihove bistvene dele, ki jih v Skupnosti proizvaja in prodaja industrija Skupnosti, je bilo
ugotovljeno, da imajo enake fizikalne in tehni¢ne lastnosti in uporabo. Zato se zacasno Steje, da so ti
izdelki enaki v smislu ¢lena 1(4) osnovne uredbe.

3. DAMPING
3.1 Trino-gospodarska obravnava (TGO)

V protidampinski preiskavi v zvezi z uvozom s poreklom iz LRK in Ukrajine (v slednjem primeru za
vse postopke, predlagane ali zacete pred 30. decembrom 2005) je v skladu s ¢lenom 2(7)(b) osnovne
uredbe treba normalno vrednost dolo¢iti v skladu z odstavki 1 do 6 navedenega clena za tiste
proizvajalce izvoznike, ki so dokazali, da izpolnjujejo merila iz ¢clena 2(7)(c) osnovne uredbe, tj.
ko so ti proizvajalci izvozniki dokazali, da pri proizvodnji in prodaji podobnega izdelka prevladujejo
razmere trznega gospodarstva. Ta merila so na kratko in samo za lazje sklicevanje povzeta v
nadaljevanju:

— poslovne odlo¢itve in stroski nastanejo kot odziv na trzne razmere in brez vedjega vmeSavanja
drzave,

— izvedena je neodvisna revizija racunovodske evidence v skladu z mednarodnimi ra¢unovodskimi
standardi (MRS), ra¢unovodska evidenca pa se uporablja v vse namene,

— ni nobenega bistvenega izkrivljanja, ki bi ostalo 3e iz nekdanjega sistema netrznega gospodarstva,

— pravno varnost in stabilnost zagotavljajo zakoni o stecaju in pravo lastninskih razmerij,

— menjave valut se izvajajo po trinem tecaju.

Prvotno je osem kitajskih proizvajalcev izvoznikov zahtevalo TGO v skladu s ¢lenom 2(7)(b) osnovne
uredbe in je v danih rokih izpolnilo obrazec za zahtevek za TGO za proizvajalce izvoznike. Vendar
sta se dva od teh pozneje odlocila, da v preiskavi ne bosta sodelovala. Zato so se proutili samo
zahtevki za TGO preostalih Sestih sodelujocih kitajskih proizvajalcev izvoznikov, navedenih v uvodni
izjavi 9.

Prvotno je edini ukrajinski proizvajalec izvoznik zahteval TGO v skladu s clenom 2(7)(b) osnovne
uredbe in je v danih rokih izpolnil obrazec za zahtevek za TGO za proizvajalce izvoznike.

Vendar je ukrajinski proizvajalec opozoril, da je bila Ukrajina z Uredbo Sveta (ES) $t. 2117/2005
{rtana s seznama drzav z netrZnim gospodarstvom, omenjenih v ¢lenu 2(7)(b) osnovne uredbe.
Druzba je trdila, da je bila odloc¢itev o dodelitvi statusa trznega gospodarstva Ukrajini sprejeta na
podlagi ocene poloZaja v preteklih mesecih. Zato je predlagala, da se ji odobri TGO, ker (i) je bilo OP
v koledarskem letu 2005; (i) bi morali pritozniki predloziti dokaze o tem, da se pogoji trznega
gospodarstva niso uporabljali za zadevne ukrajinske proizvajalce ter (iii) bi zaradi neodobritve statusa
TGO Ukrajini ta drzava bila v manj ugodnem poloZaju kot Rusija.
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V zvezi s tem je treba opozoriti, da Uredba Sveta (ES) t. 2117/2005 jasno navaja, da bo normalna
vrednost za ukrajinske izvoznike in proizvajalce dolo¢ena v skladu z dolocbami clena 2(1) do (6)
osnovne uredbe samo v preiskavah, ki se bodo zacele po 30. decembru 2005, in sicer na podlagi
zahtevka za zaCetek preiskave, vloZenega po navedenem datumu, ali na pobudo Komisije. Ker je bila
pritozba za ta postopek vlozena 23. decembra 2005, je jasno, da se dolocbe ¢lena 2(1) do (6)
osnovne uredbe ne morejo uporabiti in da mora zato sodelujoca ukrajinska druzba dokazati, da
izpolnjuje merila iz ¢lena 2(7)(c) osnovne uredbe. Iz besedila omenjenega clena je ocitno, da breme
dokazovanja o izpolnjevanju meril za TGO nosijo proizvajalci izvozniki, in ne pritozniki. Nadalje je
treba opozoriti, da odobritev statusa TGO doloceni drzavi temelji na splosni oceni njenega gospo-
darskega polozaja kot celote, da se ugotovi, ali se je pri protidampinskih preiskavah na splosno
mozno zanesti na stroske in cene. Drugace povedano, to ni ocena poloZaja vsakega posameznega
podjetja. Nenazadnje trditev, da bi bila Ukrajina v manj ugodnem poloZaju v primerjavi z Rusijo, ni
utemeljena, saj se Rusija Ze od leta 2002 obravnava kot trzno gospodarstvo. Zato je Komisija zavrnila
zahtevke ukrajinskega proizvajalca izvoznika in nadaljevala s postopkom dolocanja TGO.

Za sodelujoce proizvajalce izvoznike je Komisija poiskala vse informacije, za katere je menila, da so
potrebne, in informacije, predloZene v zahtevku za TGO, preverila v prostorih zadevnih druzb.

3.1.1 Dolocitev TGO v zvezi s proizvajalci izvozniki v LRK

En kitajski proizvajalec izvoznik, Since Hardware (Guangzhou) Co., Ltd, Guangzhou, je dokazal, da
izpolnjuje vseh pet meril iz ¢lena 2(7)(c) osnovne uredbe, zato mu je bil TGO odobren.

Eden od preostalih kitajskih proizvajalcev izvoznikov, navedenih v uvodni izjavi 9, ni izpolnil meril 1,
2 in 3, eden ni izpolnil meril 2 in 3, trije pa niso izpolnili merila 2.

Vsem sodelujocim kitajskim proizvajalcem izvoznikom in industriji Skupnosti je bila dana moznost,
da predlozijo pripombe na zgornje ugotovitve. Stiri druzbe se niso strinjale z dolocitvijo in so trdile,
da bi jim moral biti TGO odobren.

En kitajski proizvajalec izvoznik ni dokazal, da izpolnjuje merilo 1. Se posebej ni v nobeni fazi
preiskave dokazal, da je eden od dveh njegovih delnicarjev svoje delnice, ki jih je pridobil od drzave,
dejansko placal. Poleg tega je drzava druzbi dostavljala elektri¢no energijo brez sklenjene pogodbe.
Druzba je odkrite ugotovitve izpodbijala, vendar v zvezi s tem ni predlozila nobenih preverljivih
dokazov. Zato njenih pripomb ni bilo mogoce upostevati. Tako je bilo sklenjeno, da druzba ni
dokazala, da izpolnjuje merilo 1.

Kar zadeva merilo 2, pet druzb ni dokazalo, da imajo jasno ra¢unovodsko evidenco, za katero je bila
izvedena neodvisna revizija v skladu z mednarodnimi ra¢unovodskimi standardi. Dejansko so bile v
okviru pregleda zadevnih evidenc ugotovljene znatne pomanjkljivosti v vseh petih primerih. Druzbe
na primer v svojih evidencah niso razclenile vseh razlicnih prihodkov in odhodkov, ampak so
uporabile obsezen sistem kompenzacije med temi prihodki in odhodki na mesecni ravni. Prav
tako pri ra¢unovodstvu niso upostevale nalela nastanka poslovnega dogodka. Pravzaprav so tran-
sakcije razvrcale mesecno in jih knjizile na splosno brez podrobnih podatkov o posameznih
zadevnih transakcijah. Ker revizorji niso predloZili pripomb v zvezi s temi krSitvami MRS 1, se
revizija racunovodske evidence ni izvedla v skladu z MRS. Ob razkritju so $tirje proizvajalci izvozniki
Se naprej trdili, da so upostevali MRS, vendar niso predloZili nobenih dokazov, da so ugotovitve
napacne. Zato je bilo sklenjeno, da druzbe v nobenem primeru niso dokazale, da izpolnjujejo
merilo 2.



L 300/18

Uradni list Evropske unije

31.10.2006

(26)

(27)

(28)

(29)

(30)

(31)

Dve druzbi prav tako nista uspeli dokazati, da izpolnjujeta merilo 3. V primeru teh dveh druzb je bilo
na kraju samem ugotovljeno, da nista izpolnili svojih pogodbenih obveznosti v zvezi s placili drzavi
za pravice do rabe zemljis¢, vendar to za druzbi ni imelo finan¢nih ali drugih posledic. Poleg tega je
bilo v primeru ene druzbe ugotovljeno, da je v OP dajala v najem zemlji§¢a v drzavni lasti, za katera
od drzave ni uradno pridobila pravic za rabo zemlji§¢. Ta poloZaj se je popravil Sele po OP, vendar je
bilo placilo niZje od obiCajnega zneska. Ob razkritju sta dva kitajska proizvajalca izvoznika te
ugotovitve izpodbijala, vendar novih informacij, predloZenih v podporo njunemu zahtevku, ni bilo
mozno sprejeti, ker niso bile preverljive. Zato je bilo sklenjeno, da druzbi nista dokazali, da izpol-
njujeta merilo 3.

Na podlagi zgoraj navedenega je samo en kitajski proizvajalec izvoznik, tj. Since Hardware
(Guangzhou) Co., Ltd, dokazal, da izpolnjuje vsa merila iz ¢lena 2(7)(c) osnovne uredbe, zato mu
je bil TGO odobren, preostalih pet proizvajalcev izvoznikov pa ni dokazalo, da izpolnjujejo vsa ta
merila, zato jim TGO ni bilo moZno odobriti.

3.1.2 Dolocitev TGO v zvezi z edinim proizvajalcem izvoznikom v Ukrajini

Edini ukrajinski proizvajalec izvoznik, Eurogold Industries Ltd, Zhitomir, je dokazal, da izpolnjuje vsa
merila iz ¢lena 2(7)(c) osnovne uredbe in mu je bil TGO zato odobren. Proizvajalcu izvozniku in
industriji Skupnosti je bila dana moznost, da predlozita pripombe glede ugotovitev v zvezi s TGO,
vendar Komisija ni prejela nobenih pripomb.

3.2 Individualna obravnava (IO)

V skladu s ¢lenom 2(7) osnovne uredbe se za drzave, ki jih zajema navedeni ¢len osnovne uredbe,
vzpostavi dajatev na ravni drZave, ¢e sploh, razen v primerih, ko lahko druzbe dokazejo, da izpol-
njujejo vsa merila iz ¢lena 9(5) osnovne uredbe.

Vsi proizvajalci izvozniki iz LRK, ki so zahtevali TGO, so zahtevali tudi IO, v primeru, da jim TGO ne
bi bil odobren.

Na podlagi razpolozljivih informacij je bilo ugotovljeno, da so §tiri druzbe izpolnile vse zahteve za 10
iz ¢lena 9(5) osnovne uredbe.

Zato je bilo sklenjeno, da je treba IO odobriti naslednjim proizvajalcem izvoznikom v LRK:

— Foshan City Gaoming Lihe Daily Necessities Co. Ltd, Foshan,

— Guangzhou Power Team Houseware Co. Ltd, Guangzhou,

— Foshan Shunde Yongjian Housewares and Hardware Co. Ltd, Foshan,

— Zhejiang Harmonic Hardware Products Co. Ltd, Guzhou.

Na podlagi razpolozljivih informacij je bilo ugotovljeno, da ena druzba ni dokazala, da kumulativno
izpolnjuje vse zahteve za IO iz ¢lena 9(5) osnovne uredbe.
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Ugotovljeno je bilo zlasti, da informacije v zvezi z izvozno prodajo, opravljeno neposredno ali prek
povezane druzbe s sedezem v Hongkongu, niso bile preverljive. Druzba ni predloZila bistvenih
podatkov v zvezi s celotnim obsegom izvoza in zadevnimi ustreznimi izvoznimi racuni kljub
zahtevam po takih informacijah. Poleg tega predlozenih informacij o skupnem prometu ter domaci
in izvozni prodaji ni bilo mogoce uskladiti z razpoloZljivimi revizijskimi poro¢ili in rac¢unovodsko
evidenco druzbe. Druzba tudi ni mogla dokazati destinacije svoje prodaje, ki jo je navedla v vpra-
Salniku. Komisija tako ni mogla preveriti, ali je lahko druzba prosto dolocala izvozne cene in koli¢ine
ter prodajne pogoje, kot je dolo¢eno v ¢lenu 9(5)(b) osnovne uredbe.

3.3 Normalna vrednost
3.3.1 Primerljiva drZava

V skladu s ¢lenom 2(7) osnovne uredbe se v primeru uvoza iz drzave z netrznim gospodarstvom in v
primeru, da TGO ni bilo mogoce odobriti, za drzave iz ¢lena 2(7)(b) osnovne uredbe normalna
vrednost dolo¢i na podlagi cene ali konstruirane vrednosti v primerljivi drzavi.

V obvestilu o zaetku postopka je Komisija izrazila svoj namen uporabiti ZdruZzene drzave Amerike
(ZDA) kot ustrezno primerljivo drzavo za dolocitev normalne vrednosti za LRK in Ukrajino ter
pozvala zainteresirane stranke, da v zvezi s tem podajo svoje pripombe.

Prejete so bile pripombe s strani sodelujocih proizvajalcev izvoznikov v LRK in Ukrajini, ki so menili,
da so Tajska, Indija ali Turcija ustreznejSe primerljive drzave od ZDA. Glavni argumenti proti ZDA so
bile razlike v splosnem gospodarskem razvoju, dostop do surovin in njihove cene, stroski dela in
proizvodne metode, pa tudi razlike v smislu konkurence na domacem trgu za likalne deske. Trdilo se
je tudi, da je trg ZDA za likalne deske zelo zasCiten trg z umetno zviSanimi cenami.

Komisija je Zelela sodelovati s proizvajalci v ZDA in v drugih moznih primerljivih drzavah, kot so
Tajska, Indija in Tur¢ija. Petim druzbam v ZDA, trem druzbam na Tajskem, petim druzbam v Indiji
in devetim druzbam v Turdiji so bili poslani pisma in ustrezni vpraSalniki. Od vseh teh druzb je samo
en turSki proizvajalec pravocasno predlozil vse potrebne informacije za dolo¢itev normalne vrednosti
in pristal na sodelovanje v preiskavi.

Preiskava je pokazala, da ima Turcija konkurencni trg za likalne deske, pri ¢emer okrog 90 % trga
oskrbujejo Stevilni lokalni proizvajalci, ostalo pa predstavlja uvoz iz tretjih drzav. Obseg proizvodnje
v Turciji predstavlja ve¢ kot 5 % obsega kitajskega izvoza zadevnega izdelka v Skupnost. Kar zadeva
kakovost in standarde turskih likalnih desk, ni bilo v primerjavi s kitajskimi in ukrajinskimi izdelki
ugotovljenih nobenih ve¢jih razlik. Turski trg se tako Steje kot dovolj reprezentativen za dolocitev
normalne vrednosti za LRK in Ukrajino.

Glede na zgoraj navedeno se lahko zacasno sklene, da Turcija predstavlja primerno primerljivo drzavo
v skladu s ¢lenom 2(7)(a) osnovne uredbe.

3.3.2 Dolocitev normalne vrednosti za proizvajalce izvoznike, ki jim je bil TGO odobren

Dolocitev normalne vrednosti za enega kitajskega in edinega ukrajinskega proizvajalca izvoznika, ki
jima je bil TGO odobren, mora temeljiti na predlozenih podatkih o domaci prodaji in stroskih
proizvodnje. Ti podatki so bili preverjeni v prostorih zadevnih druzb.
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Kar zadeva doloc¢itev normalne vrednosti, je Komisija v vsaki drzavi izvoznici najprej dolocila, ali je v
primeru vsakega proizvajalca izvoznika domaca prodaja zadevnega izdelka reprezentativna v prime-
tjavi s celotno prodajo v Skupnost. V skladu s ¢lenom 2(2) osnovne uredbe se je domaca prodaja
Stela za reprezentativno, ko je bil celotni obseg domace prodaje vsakega proizvajalca izvoznika enak
ali ve¢ji od 5% celotnega obsega proizvajaléeve izvozne prodaje v Skupnost.

3.3.2.1 Ljudska republika Kitajska

Ugotovljeno je bilo, da kitajski proizvajalec izvoznik, ki mu je bil TGO odobren, v OP ni imel dovolj
reprezentativne domace prodaje. Zato normalne vrednosti ni bilo mogoce dolo¢iti na podlagi cen
zadevnega proizvajalca izvoznika v drzavi izvoznici, kot je doloceno v pododstavku 1 ¢lena 2(1)
osnovne uredbe. Zato je bilo treba uporabiti drugo metodo.

Glede na to, da za dolocitev normalne vrednosti ni bilo mogoce uporabiti domacih cen, je bilo treba
na podlagi stroskov zadevnega proizvajalca izracunati konstruirano normalno vrednost. Posledi¢no je
bila v skladu s ¢lenom 2(3) osnovne uredbe normalna vrednost konstruirana tako, da je bil proiz-
vodnim stroskom izvoZenih vrst likalnih desk, ki so bili po potrebi prilagojeni, pristet razumni
znesek za prodajne, splodne in administrativne stroske (stroski PSA) ter za ustrezno stopnjo dobicka.
V zvezi s tem je treba opozoriti, da se zdijo nakupne cene nekaterih surovin/delov, zlasti surovin/
delov iz jekla, o katerih je porocala ta druzba, umetno znizane, zato je treba stroske proizvodnje
nadalje prouciti in pred sprejetiem koné¢nih ugotovitev po moznosti ponovno prouditi zacasne
ugotovitve.

Ker proizvajalec izvoznik, ki mu je bil TGO odobren, ni imel dovolj reprezentativne domace prodaje,
je bilo treba stroske PSA in dobicek doloiti na podlagi katere koli druge ustrezne metode v skladu s
¢lenom 2(6)(c) osnovne uredbe.

Zato je Komisija uporabila stroske PSA in stopnje dobicka sodelujoega proizvajalca izvoznika v
primerljivi drzavi, ki je imel domaco prodajo v obi¢ajnem poteku trgovine. Stroski PSA in povpre¢ne
stopnje dobicka, ugotovljene za sodelujocega turskega proizvajalca izvoznika, so se pristeli proiz-
vodnim stroskom zadevnega proizvajalca izvoznika v zvezi z izvoZenimi vrstami izdelka, kot je
doloceno v ¢lenu 2(3) osnovne uredbe.

3.3.2.2 Ukrajina

Ugotovljeno je bilo, da v primeru edinega ukrajinskega proizvajalca izvoznika skupna domaca
prodaja zadevnega izdelka v OP ni potekala v reprezentativnih koli¢inah. Zato normalne vrednosti
ni bilo mogoce dolociti na podlagi cen zadevnega proizvajalca izvoznika v drzavi izvoznici, kot je
dolo¢eno v pododstavku 1 ¢lena 2(1) osnovne uredbe. Zato je bilo treba uporabiti drugo metodo.

Ker proizvajalec izvoznik, ki mu je bil odobren TGO, ni imel zadostne domale prodaje in ker
drugega sodelujocega ukrajinskega proizvajalca izvoznika ni bilo, je bilo treba stroske PSA in dobicek
dolociti na podlagi katere koli druge ustrezne metode v skladu s ¢lenom 2(6)(c) osnovne uredbe.

Zato je Komisija uporabila stroske PSA in stopnje dobicka sodelujoega proizvajalca izvoznika v
primerljivi drzavi, ki je imel domaco prodajo v obicajnem poteku trgovine. Stroski PSA in povprecne
stopnje dobicka, ugotovljene za sodelujocega turskega proizvajalca izvoznika, so se pristele proiz-
vodnim stroskom zadevnega proizvajalca izvoznika v zvezi z izvoZenimi vrstami izdelka, kot je
doloceno v ¢lenu 2(3) osnovne uredbe.
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3.3.3 Dolocitev normalne vrednosti v primerljivi drZavi

Po izbiri Tur¢ije kot primerljive drzave je bila normalna vrednost izra¢unana na podlagi podatkov,
preverjenih v prostorih sodelujocega turSkega proizvajalca.

Ugotovljeno je bilo, da je bila domaca prodaja turskega proizvajalca podobnega izdelka reprezenta-
tivna v primerjavi z zadevnim izdelkom, ki so ga proizvajalci izvozniki iz LRK izvozili v Skupnost.

Z dolocitvijo deleza dobi¢konosne prodaje neodvisnim strankam se je proucilo tudi, ali se domaca
prodaja lahko $teje za prodajo, opravljeno pri obicajnem poteku trgovine. Preveritveni obisk, ki je bil
opravljen pri turSkem proizvajalcu, je pokazal, da obseg njegove prodaje po neto prodajni ceni, ki je
bila enaka ali vi§ja od stroskov na enoto, predstavlja ve¢ kot 80 % celotnega obsega prodaje. Zato je
normalna vrednost temeljila na dejanski domaci ceni, izracunani kot tehtano povpredje cen celotne
domace prodaje navedene vrste izdelka v OP, ne glede na to, ali je bila vsa ta prodaja dobickonosna
ali ne. Poleg tega je bilo ugotovljeno, da so te domace cene na splosno v skladu s cenami drugega
veljega turSkega proizvajalca, glede katerega so bile nekatere informacije pridobljene med preverit-
venim obiskom na kraju samem v primerljivi drzavi.

3.4 Izvozna cena
3.4.1 Ljudska republika Kitajska

Proizvajalci izvozniki so izvozno prodajo v Skupnost opravljali (i) neposredno neodvisnim strankam
v Skupnosti; (i) prek nepovezanih trgovskih druzb s sedezem zunaj Skupnosti ter (iii) prek povezanih
trgovskih druzb s sedeZem zunaj Skupnosti.

Kadar se je izvozna prodaja v Skupnost opravila neposredno neodvisnim strankam v Skupnosti, so se
izvozne cene dolocile na podlagi cen, ki so se dejansko placevale ali se placujejo za zadevni izdelek v
skladu s ¢lenom 2(8) osnovne uredbe. Kadar se je izvozna prodaja v Skupnost opravila prek nepo-
vezanih trgovskih druzb, so se izvozne cene dolocile na podlagi cen izdelka, ko je bil ta prodan
trgovskim druzbam za izvoz v Skupnost v skladu s ¢lenom 2(8) osnovne uredbe.

Kadar se je izvozna prodaja v Skupnost opravila prek povezanih trgovskih druzb, so se izvozne cene
dolocile na podlagi cen izdelka, ko so ga povezane trgovske druzbe prodale prvemu neodvisnemu
kupcu, v skladu s ¢lenom 2(8) osnovne uredbe.

En proizvajalec izvoznik je del zadevnih izdelkov prodajal prek trgovske druzbe v Hongkongu.
Trgovska druzba s sedezem v Hongkongu na podlagi svoje bilance ni bila sposobna ustrezno
dokazati, da so bile sporocene izvozne cene, zaracunane neodvisnim strankam v Skupnosti, dejansko
placane. Poleg tega na kraju samem ni bilo mozno uskladiti nakupov hongkonskega trgovca in
ra¢unovodskih bilanc v zvezi s prodajo v Skupnost, za katere je bila izvedena revizija. Druzba je
bila obvescena, da obstajajo resni pomisleki glede natan¢nosti podatkov o njeni prodaji v Skupnost
prek povezane trgovske druzbe v Hongkongu in da se ta prodaja ne bo upostevala pri izracunih
zaCasne stopnje dampinga. Druzbi je bila dana moZnost, da predlozi pripombe, vendar ta ni pred-
lozila nobenega dokaza, ki bi lahko spremenil predhodne ugotovitve. Zato se navedene izvozne
transakcije niso upostevale, izvozna cena pa je temeljila samo na cenah za neposredno prodajo
neodvisnim strankam v Skupnosti ali prodajo prek nepovezanih trgovskih druzb s sedezem zunaj
LRK in Skupnosti.
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En proizvajalec izvoznik zadevnega izdelka ni prodajal neposredno. Zadevni izdelek je prodajal prek
nepovezanih trgovskih druzb s sedeZzem v LRK ali prek povezane trgovske druzbe s sedezem v LRK.
Ker koné¢ne destinacije prodaje, ki je potekala prek nepovezanih strank, ni bilo mogoce ugotoviti, se
ta prodaja zacasno ni upostevala in je izvozna cena temeljila samo na prodaji prek povezane trgovske
druzbe, ki je lahko dokazala destinacijo svoje prodaje. Druzba je bila o tem ustrezno obvescena in ji
je bila dana moznost, da predlozi pripombe. Predhodna ugotovitev se kljub pripombam ni spreme-

nila.

Kot je bilo razloZeno v analizi IO v uvodni izjavi 33, en proizvajalec izvoznik ni prikazal in utemeljil
svoje dejanske izvozne prodaje. Zato se v skladu s ¢lenom 18(1) osnovne uredbe vsa njegova izvozna
prodaja ni upostevala, sporoCene cene pa ni bilo mozno uporabiti za dolocitev izvoznih cen pri
izvozu iz LRK v Skupnost. Druzba je bila o tem ustrezno obvesCena in ji je bila dana moznost, da
predloZi pripombe. Vendar pa se kljub predloZenim pripombam ugotovitve preiskave niso spreme-
nile, ker pa ni bilo drugih razpolozljivih virov za dolocitev obsega izvoza druzbe v Skupnost, se je
zdelo primerno, da se podatki druzbe o izvozu ne upostevajo in se stopnja dampinga dolo¢i na
podlagi razpolozljivih dejstev (glej uvodno izjavo 65).

3.4.2 Ukrajina

Vsa izvozna prodaja v Skupnost edinega ukrajinskega izvoznika je potekala prek njegove povezane
druzbe s sedezem zunaj Skupnosti. Ta povezana druzba je opravljala vse uvozne dejavnosti za blago,
dano v prosti promet v Skupnosti, in jo je zato treba obravnavati kot povezanega uvoznika. Izvozna
cena je bila tako v skladu s ¢lenom 2(9) osnovne uredbe dolocena na podlagi cen uvozenih izdelkov,
ko so bili ti prvi¢ nadalje prodani neodvisnemu kupcu. V ta namen so bile izvedene prilagoditve, da
so se upostevali vsi stroski, vklju¢no s carinami in davki, nastali med uvozom in nadaljnjo prodajo, in
dobicek, ki so ga obicajno ustvarili neodvisni sodelujo¢i uvozniki, s ¢imer se je torej lahko dolocila
zanesljiva izvozna cena.

3.5 Primerjava

Primerjava med normalno vrednostjo in izvozno ceno je bila narejena na podlagi franko tovarna.

Da bi se zagotovila postena primerjava med normalno vrednostjo in izvozno ceno, so se v skladu s
¢lenom 2(10) osnovne uredbe v obliki prilagoditev ustrezno upostevale razlike, ki vplivajo na
primerljivost cen. Za vse proizvajalce izvoznike, ki jih je preiskava zajela, so se po potrebi odobrili
in utemeljili popravki za razlike v stroskih prevoza in zavarovanja, manipulativnih stroskih, stroskih
natovarjanja in drugih tozadevnih stroskih, stroskih pakiranja, stroskih kreditov, garancijskih stroskih
in stroskih jamstva ter provizijah.

Glede normalne vrednosti, ki temelji na primerljivi drzavi za proizvajalce izvoznike, ki jim TGO ni bil
odobren, je bilo v preiskavi ugotovljeno, da so turske likalne deske vec¢inoma opremljene z elektricno
vti¢nico in stojalom za kabel, kar pa ni veljalo za vecino kitajskih izdelkov. Zato je bila v skladu s
¢lenom 2(10)(a) osnovne uredbe opravljena prilagoditev za turke cene, da bi se odpravil u¢inek te
razlike. Poleg tega so bile ugotovljene razlike v ravni trgovanja. Ugotovljeno je bilo, da se na turskem
domacem trgu likalne deske obicajno dobavljajo neposredno trgovcem na drobno, zato so koli¢ine
pri posameznem narocilu/dostavi znatno manjse v primerjavi s koli¢inami, dobavljenimi prek uvozni-
kov/trgovcev ali prek distribucijskih/prodajnih centrov velikih drobnoprodajnih verig v primeru
kitajske izvozne prodaje. Za odpravo ucinka teh razlik je bila v skladu s ¢lenom 2(10)(d) osnovne
uredbe opravljena prilagoditev turskih cen.

3.6 Stopnja dampinga

3.6.1 Splosna metodologija

V skladu s ¢lenom 2(11) in (12) osnovne uredbe so se stopnje dampinga za sodelujoce proizvajalce
izvoznike dolocile na podlagi primerjave tehtane povpre¢ne normalne vrednosti po tipu izdelka s

tehtano povprecno izvozno ceno po tipu izdelka, kot je dolo¢eno zgoraj. Treba je opozoriti, da so
bili sodelujoci proizvajalci izvozniki v obeh drzavah samo tisti, ki jim je bil odobren TGO ali IO.
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Da bi dolo¢ili stopnjo dampinga za vse nesodelujoce proizvajalce izvoznike, se je najprej ugotovila
raven nesodelovanja. V ta namen se je obseg izvoza v Skupnost, ki so ga prijavili sodelujoci proiz-
vajalci izvozniki, primerjal z enakim obsegom uvoza, ki je bil doloden na podlagi informacij prito-
znika in nekaterih drugih informacij, zbranih pri drugih znanih proizvajalcih izvoznikih v zadevnih
drzavah, ki pa v preiskavi potem niso sodelovali. Treba je opozoriti, da za zadevni izdelek ni
natan¢nih statisti¢nih podatkov Eurostata o uvozu.

Kadar je bila raven sodelovanja nizka, tj. nizja od 80 % celotnega izvoza zadevnega izdelka, ki so ga
prikazali sodelujo¢i proizvajalci izvozniki, se je zdelo primerno, da se stopnja dampinga za druge
proizvajalce izvoznike dolo¢i na vi§ji ravni od najvi§je stopnje dampinga za sodelujoce proizvajalce
izvoznike. V takem primeru je bila tako stopnja dampinga dolocena na ravni, ki ustreza tehtani
povpre¢ni stopnji dampinga najbolj prodajanih vrst izdelka sodelujo¢ih proizvajalcev izvoznikov z
najvisjimi stopnjami dampinga. To se je zdelo ustrezno v primeru, ko je bil verjeten razlog za nizko
raven sodelovanja to, da nesodelujoci proizvajalci izvozniki v drzavi, vkljuceni v preiskavo, na
splosno damping izvajajo po viSji stopnji kot kateri koli sodelujo¢i proizvajalec izvoznik. Prav
tako tudi ni bilo znakov, da bi katera koli nesodelujoca druzba damping izvajala po niZji stopnji.

Kadar je bila raven sodelovanja visoka, tj. 80 % ali ve¢ celotnega izvoza zadevnega izdelka, ki so ga
prikazali sodelujo¢i proizvajalci izvozniki, se je zdelo primerno, da se stopnja dampinga za druge
proizvajalce izvoznike dolo¢i na najvisji stopnji dampinga, doloceni za sodelujoce proizvajalce izvo-
znike v zadevni drzavi.

3.6.2 Stopnje dampinga
3.6.2.1 Ljudska republika Kitajska

Na podlagi pritozbe in informacij, ki so jih predlozili proizvajalci izvozniki, ki so se javili in dolocene
podatke predlozili v zacetni fazi preiskave, je bilo zacasno sklenjeno, da je raven sodelovanja nizZja od
80 %. Zato je bila za dolocitev stopnje dampinga na ravni drZave uporabljena metodologija, opisana
v uvodni izjavi 65.

Zacasne stopnje dampinga, izraZene kot odstotek cene CIF meja Skupnosti brez placane dajatve, so:

— Foshan City Gaoming Lihe Daily Necessities Co. Ltd, Foshan: 34,9 %

— Guangzhou Power Team Houseware Co. Ltd, Guangzhou: 36,5 %

— Since Hardware (Guangzhou) Co., Ltd, Guangzhou: 0 %

— Foshan Shunde Yongjian Housewares and Hardware Co. Ltd, Foshan: 18,1 %

— Zhejiang Harmonic Hardware Products Co. Ltd, Guzhou: 26,5 %

— wvse druge druzbe: 38,1 %

Za edinega kitajskega proizvajalca, ki mu je bil odobren TGO, tj. Since Hardware (Guangzhou) Co.,
Ltd, je bilo zacasno ugotovljeno, da izvozna prodaja ne poteka po dampinskih cenah. V zvezi s tem
je treba opomniti, da bo zacasne ugotovitve mogoce treba ponovno prouditi pred sprejetjem konénih
ugotovitev zaradi razlogov, pojasnjenih v uvodni izjavi 44.
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3.6.2.2 Ukrajina

Na podlagi pritozbe in informacij, ki so jih predlozili proizvajalci izvozniki, ki so se javili in dolo¢ene
podatke predlozili v zacetni fazi preiskave, je bilo zacasno sklenjeno, da je v primeru Ukrajine raven
sodelovanja visja od 80 %. Dejansko se zdi, da je Eurogold Industries Ltd edini ukrajinski proizvajalec
izvoznik likalnih desk, hkrati pa ni bilo videti, da kateri koli proizvajalec izvoznik namenoma ni
sodeloval v preiskavi. Zato je bila za dolocitev stopnje dampinga katerih koli drugih ukrajinskih
proizvajalcev izvoznikov zadevnega izdelka uporabljena metodologija, opisna v uvodni izjavi 66.

Zacasni stopnji dampinga, izraZeni kot odstotek cene CIF meja Skupnosti brez placane dajatve, sta:

— Eurogold Industries Ltd, Zhitomir: 17,3 %

— vse druge druzbe 17,3 %

4. SKODA
4.1 Proizvodnja Skupnosti

Iz zacasnih ugotovitev preiskave je razvidno, da podobni izdelek proizvaja najmanj trideset malih in
srednjih podjetij (MSP) v Skupnosti. Ve¢ina proizvodnje Skupnosti se nahaja v Italiji, na Poljskem in v
Zdruzenem kraljestvu.

Ceprav je na trgu Skupnosti vegje Stevilo proizvajalcev, pa je raven koncentracije razmeroma visoka,
kar dokazuje dejstvo, da proizvodnja petih vedjih proizvajalcev predstavlja ve¢ kot 50 % celotne
ocenjene proizvodnje v Skupnosti. Proizvodnja vseh omenjenih druzb predstavlja celotno proiz-
vodnjo Skupnosti.

4.2 Opredelitev industrije Skupnosti

Pritozbo so vlozili trije proizvajalci Skupnosti, ki predstavljajo glavni delez, v tem primeru ve¢ kot
40 % celotne znane proizvodnje podobnega izdelka v Skupnosti.

Pritozniki in en proizvajalec Skupnosti so v celoti sodelovali v preiskavi (glej tudi uvodno izjavo 9).
Te stiri druzbe predstavljajo ve¢ kot 45 % celotne znane proizvodnje podobnega izdelka v Skupnosti.
Eden od teh proizvajalcev Skupnosti je v OP uvazal iz LRK. Vendar pa uvoz ni bila njegova glavna
dejavnost in Stelo se je, da je ta uvoz nastal kot posledica vecjega obsega dampinskega uvoza po
nizkih cenah, zlasti da bi ostal konkurencen, kar zadeva izdelke niZjega cenovnega razreda. Zato se
ne zdi primerno, da bi tega proizvajalca izvzeli iz opredelitve industrije Skupnosti.

Na podlagi tega se Steje, da Stirje proizvajalci Skupnosti iz uvodne izjave 75 predstavljajo industrijo
Skupnosti v smislu ¢lena 4(1) in ¢lena 5(4) osnovne uredbe. V nadaljnjem besedilu bodo navedeni
kot ,industrija Skupnosti®.

4.3 Potrosnja Skupnosti

Treba je opozoriti, da za zadevni izdelek ni natancnih statisti¢nih podatkov Eurostata o uvozu. Poleg
tega ni nobenih kazalcev, da bi se znatne koli¢ine likalnih desk uvazale iz drugih drzav razen LRK in
Ukrajine (zadevni drzavi). Potro$nja Skupnosti se je tako dolocila na podlagi naslednjih informacij:

— obsega prodaje podobnega izdelka v Skupnosti, ki ga je proizvedla industrija Skupnosti,



31.10.2006

Uradni list Evropske unije

L 300/25

(78)

(79)

(80)

(81)

(82)

— obsega prodaje podobnega izdelka v Skupnosti, ki so ga proizvedli drugi znani proizvajalci
Skupnosti,

— obsega uvoza zadevnega izdelka v Skupnost s strani sodelujocih kitajskih in ukrajinskih proiz-
vajalcev izvoznikov,

— obsega uvoza zadevnega izdelka v Skupnost s strani drugih znanih kitajskih proizvajalcev izvo-
znikov.

Na podlagi tega se je potro$nja Skupnosti razvijala na naslednji nacin:

2002 2003 2004 oP
Potrosnja (enote) 6 684 000 6795000 7187 000 8 557 000
Indeks: 2002 = 100 100 102 108 128

Vir: izpolnjeni vpraalniki industrije Skupnosti in sodelujocih kitajskih in ukrajinskih proizvajalcev izvoznikov; informacije, zbrane
pri drugih proizvajalcih Skupnosti in drugih kitajskih proizvajalcih izvoznikih.

Potrodnja likalnih desk v Skupnosti se je med letom 2002 in OP povecala za 28 %, in sicer se je
najbolj povecala med letom 2004 in OP. Razlog za splosno postopno povecanje je predvsem vedja
potrodnja v novih drzavah ¢lanicah, Ceprav je mogoce povecanje v OP v dolodeni meri pripisati
dejstvu, da so nekateri tradicionalni proizvajalci Skupnosti, ki so svoje dejavnost nadomestili z
uvozom, povecali obseg uvoza iz LRK in Ukrajine po nizkih cenah in tako povecali svoje zaloge.

4.4 Uvoz iz zadevnih drzav
4.4.1 Kumulativna ocena ucinkov zadevnega dampinskega uvoza

Komisija je proudila, ali naj se u¢inki dampinskega uvoza iz zadevnih drzav ocenijo kumulativno na
podlagi meril iz ¢lena 3(4) osnovne uredbe. Ta ¢len doloca, da se u¢inki uvoza iz dveh ali ve¢ drzav,
ki so hkrati predmet protidampinskih preiskav, ocenijo kumulativno samo, ¢e je doloceno, da je (a)
stopnja dampinga, ugotovljena za uvoz iz vsake drzave, ve¢ kot de minimis, kot je doloCeno v ¢lenu
9(3) osnovne uredbe, in da obseg uvoza vsake posamezne drzave ni zanemarljiv ter (b) je kumula-
tivna ocena u¢inkov uvoza ustrezna glede na konkuren¢ne pogoje med uvozenimi izdelki in konku-
ren¢ne pogoje med uvoZenimi izdelki in podobnim izdelkom Skupnosti.

Treba je opomniti, da je bilo v primeru uvoza od enega kitajskega proizvajalca izvoznika ugotovljeno,
da uvoz ni dampinski. Zato se ta uvoz ni obravnaval kot dampinski uvoz.

Stopnje dampinga, ki so bile dolo¢ene v zvezi z dampinskim uvozom iz posameznih zadevnih drzav,
so bile vi§je od de minimis. Poleg tega obseg dampinskega uvoza vsake posamezne drzave ni bil
zanemarljiv v smislu ¢lena 5(7) osnovne uredbe.

Preiskava je nadalje pokazala, da so bili konkuren¢ni pogoji med izdelki pri dampinskem uvozu ter
med izdelki pri dampinskem uvozu in podobnim izdelkom Skupnosti podobni. Ugotovljeno je bilo,
da so si likalne deske, ki jih proizvajata/prodajata zadevni drzavi, in likalne deske, ki jih proizvaja/
prodaja industrija Skupnosti, na glede na svoje poreklo na trgu konkurenéne, ker so si podobne, kar

zadeva njihove osnovne lastnosti, ker so z vidika potrosnika zamenljive in ker se prodajajo po istih
distribucijskih kanalih.
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Nekatere zainteresirane stranke so trdile, da v tem primeru pogoji za kumulativno oceno niso bili
izpolnjeni, ker obstajajo bistvene razlike med uvozom iz LRK in uvozom iz Ukrajine, kar zadeva cene
in trzno obnasanje.

Kar zadeva cene, je treba opozoriti, da v okviru kumulativne ocene absolutna razlika v ravni cen med
obema drzavama ni odlo¢ilna. Dejansko je lahko posledica razlicnih dejavnikov, npr. razli¢nega
prodajnega programa. Pomembno je gibanje cen v obravnavanem obdobju, ki pa je v obeh drzavah
primerljivo. Dejansko se je med letom 2002 (2003 v primeru Ukrajine) in OP povpre¢na uvozna
cena pri uvozu iz LRK povecala za 27 %, pri uvozu iz Ukrajine pa za 12 %.

Kar zadeva trzno obnasanje, ni bilo ugotovljenih znatnih razlik glede lastnosti izdelka, distribucijskih
kanalov itd., kot je Ze bilo navedeno v uvodni izjavi 82.

Na podlagi tega se zacasno sklene, da so vsi pogoji za kumulacijo izpolnjeni, zato je treba za analizo
Skode ucinke dampinskega uvoza s poreklom iz zadevnih drZav oceniti skupaj.

4.4.2 Obseg, cena in trini delez dampinskega wvoza iz zadevnih drZav

2002 2003 2004 OoP
Uvoz (enote) 431000 858 300 2388 600 4120 800
Indeks: 2002 = 100 100 199 554 956

Vir: izpolnjeni vprasalniki sodelujocih kitajskih in ukrajinskih proizvajalcev izvoznikov; informacije, zbrane pri drugih kitajskih
proizvajalcih izvoznikih.

Obseg uvoza zadevnega izdelka se je v obravnavanem obdobju znatno povecal. Od leta 2002 se je
uvoz v OP povecal za ve¢ kot 850 %.

Treba je opozoriti, da se leta 2002 iz Ukrajine ni uvazalo. Edini ukrajinski proizvajalec likalnih desk
je svojo dejavnost zacel opravljati leta 2003. Leta 2004 se je uvoz iz Ukrajine mocno povecal, in
sicer za ve¢ kot 400 %.

2002 2003 2004 opP
Povpre¢na uvozna cena 4,91 6,15 6,34 6,53
(EUR/enoto)
Indeks: 2002 = 100 100 125 129 133

Vir: izpolnjeni vprasalniki sodelujocih kitajskih in ukrajinskih proizvajalcev izvoznikov.

Povpre¢na uvozna cena se je v obravnavanem obdobju povecala. Vendar je bila Se naprej nizja od
povprecnih cen industrije Skupnosti (glej ustrezno preglednico in uvodno izjavo 99). V OP je bila
povprecna uvozna cena ve¢ kot 40 % nizja od povprecne cene industrije Skupnosti.
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Povecanje povpre¢nih uvoznih cen je mogoce pripisati naslednjim dejavnikom:

Izvozniki iz LRK so se v veliki meri preusmerili v trg srednjega in visokega cenovnega razreda.
Dejansko so tradicionalni proizvajalci Skupnosti znatno zmanjali ali prekinili proizvodnjo v Skup-
nosti in zaceli uvazati iz zadevnih drzav, kot je bilo Ze omenjeno v uvodni izjavi 78. Vecina teh
druzb proizvaja izdelke srednjega in visokega cenovnega razreda.

Vecina kitajskih proizvajalcev izvoznikov je na trg likalnih desk vstopila pred kratkim, zato ni ni¢
presenetljivega, da se njihove cene povisajo, ko se na trgu bolj uveljavijo.

Delez uvoza iz Ukrajine se je leta 2004 nenadoma povecal. Ker je povpre¢na raven cen tega uvoza
vi§ja od povprecne ravni cen uvoza iz LRK, je skupna raven cen visja.

2002 2003 2004 opP
Trzni delez 6 % 13 % 33% 48 %
Indeks: 2002 = 100 100 196 515 747

Vir: izpolnjeni vpraalniki sodelujocih kitajskih in ukrajinskih proizvajalcev izvoznikov; informacije, zbrane pri drugih kitajskih
proizvajalcih izvoznikih.

Trzni delez dampinskega uvoza iz zadevnih drzav se je v obravnavanem obdobju znatno povecal.
Med letoma 2003 in 2004, ko je uvoz iz Ukrajine v velikem obsegu prodrl na trg Skupnosti, se je
trzni delez skoraj potrojil in se Se naprej hitro poveceval v OP, ko se je povecal v taki meri, da je
predstavljal skoraj polovico trga.

4.4.3 Nelojalno niZanje cen

Za analizo nelojalnega niZanja cen so se uvozne cene sodelujocih proizvajalcev izvoznikov primerjale
s cenami industrije Skupnosti na podlagi tehtanih povpredij primerljivih vrst izdelka v OP. Cene
industrije Skupnosti so se prilagodile ravni franko tovarna in se primerjale z uvoznimi cenami CIF
meja Skupnosti skupaj s carino, kadar je bilo to ustrezno. Cene so se primerjale za transakcije na isti
ravni trgovanja in so bile po odbitku popustov in rabatov po potrebi prilagojene.

Na podlagi cen sodelujo¢ih proizvajalcev izvoznikov so bile ugotovljene stopnje nelojalnega nizanja
cen za posamezno drzavo, ki so izrazene kot odstotek cen industrije Skupnosti, in sicer:

Drzava Nelojalno niZanje cen
LRK 30,8 %—45,5%
Ukrajina 6,6 %

4.5 Polozaj industrije Skupnosti
4.5.1 Uvodne opombe

V skladu s ¢lenom 3(5) osnovne uredbe je Komisija proucila vse ekonomske faktorje in indekse, ki
zadevajo poloZaj industrije Skupnosti. Za pritoznike in enega proizvajalca, ki je v celoti sodeloval v
preiskavi, tj. industrijo Skupnosti, je bila izvedena popolna analiza teh faktorjev.
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4.5.2 Kazalniki skode

Proizvodnja, zmogljivost in izkoris¢enost zmogljivosti:

2002 2003 2004 OP
Proizvodnja (enote) 2851796 2814 254 2578175 2229 641
Indeks: 2002 = 100 100 99 90 78
Zmogljivost (enote) 5304158 5304158 5304158 5484620
Indeks: 2002 = 100 100 100 100 103
Izkori3cenost zmogljivosti 54 % 53% 49 % 41%
Indeks: 2002 = 100 100 99 90 76

Vir: preverjeni odgovori na vprasalnik.

V obravnavanem obdobju se je proizvodnja industrije Skupnosti zmanjsala za 22 %. Zmogljivost se je
v OP rahlo povecala, ker je en proizvajalec Skupnosti namestil dodatne zmogljivosti, da bi imel
koristi od povecanja potrosnje po Siritvi EU. Zal pa je od tega povecanja potro$nje pridobil le uvoz.
Zato se je izkorisCenost zmogljivosti v OP zmanj$ala bolj kot proizvodnja.

Zaloge:

2002 2003 2004 OP
Zaloge (enote) 96 729 131 811 180 518 144 543
Indeks: 2002 = 100 100 136 187 149

Vir: preverjeni odgovori na vpragalnik.

Med letom 2002 in OP so se zaloge na splosno povecale. Ceprav je na najvisjo raven, dosezeno leta
2004, po vsej verjetnosti delno vplivalo dejstvo, da naroceno blago potro$nikom $e ni bilo dobav-
lieno, pa je bil splosen pozitivni razvoj ociten.

Obseg prodaje, prodajna cena in trzni delez:

2002 2003 2004 (0)3
Prodaja v ES (enote) 2 605 381 2567 285 2348 934 2050373
Indeks: 2002 = 100 100 99 90 79
Trzni delez 39 % 38 % 33 % 24 %
Indeks: 2002 = 100 100 97 84 61
Prodajna cena (EUR/enoto) 12,99 12,31 11,17 11,18
Indeks: 2002 = 100 100 95 86 86

Vir: preverjeni odgovori na vpraalnik.
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(97)  Prodaja industrije Skupnosti se je v obravnavanem obdobju zmanjfala in v OP padla na 79 %
prvotnega obsega. Tak negativni razvoj je Se bolj zaskrbljujo¢ glede na povecevanje potrosnje Skup-
nosti. Industrija Skupnosti je med letom 2002 in OP dejansko izgubila 39 % svojega trznega deleza.

(98)  Rast industrije Skupnosti ni bila zabeleZena. Industrija Skupnosti ni imela koristi od vecanja trga, tj.
vedje potrodnje Skupnosti, nasprotno, v obravnavnem obdobju je izgubila 21 % svojega obsega
prodaje.

(99) Povprecna cena na enoto lastne proizvodnje industrije Skupnosti se je znatno znizala v prvih treh
letih, in sicer za 14 %. NajniZjo raven je dosegla leta 2004, v OP pa ostala stabilna.
Dobickonosnost:

2002 2003 2004 op
Stopnja dobicka pred odbitkom 6,8 % 6,4 % 0,7 % 4,1 %
davka
Indeks: 2002 = 100 100 94 10 60
Vir: preverjeni odgovori na vprasalnik.

(100) Dobickonosnost industrije Skupnosti se je v obravnavanem obdobju poslabsala. Stopnja dobicka je
bila v OP za 40 % nizja kot leta 2002. Ocitno izboljSanje v OP v primerjavi z letom 2004 je bilo v
resnici dosezeno z znizanjem placil za upravo nekaterih druzb. Tak$no zniZanje placil je znatno
vplivalo na stopnje dobicka teh druzb. Splodni bruto dobicek se je v OP Se naprej zmanjSeval in
dosegel 65 % ravni iz leta 2002. Zato je ocitno, da je povecanje splosnega neto dobicka pred
obdav¢itvijo umetno in ni trajno.

Nalozbe, donosnost nalozb, denarni tok in zmozZnost zbiranja kapitala:

2002 2003 2004 (0)3
Nalozbe (EUR) 1437087 779 490 1303 287 635 836
Indeks: 2002 = 100 100 54 91 44
Donosnost nalozb 61,98 % 68,19 % 4,77 % 27,02 %
Indeks: 2002 = 100 100 110 8 44
Denarni tok (EUR) 3463 326 4184515 1246 671 3023277
Indeks: 2002 = 100 100 121 36 87
Vir: preverjeni odgovori na vprasalnik.

(101) Nalozbe so se v obravnavanem obdobju znatno zmanjsale, v OP so dosegle manj kot polovico ravni

iz leta 2002. Vegji del sredstev je bil porabljen za potrebne nadomestne nalozbe in nalozbe za
obnovo. Del nalozb iz leta 2004 je bil povezan tudi s pripravo na nove poslovne priloznosti po
Siritvi EU. Vendar, kot je navedeno zgoraj, je povecanje potrosnje v celoti zadovoljil uvoz iz zadevnih
drzav.



L 300/30

Uradni list Evropske unije

31.10.2006

(102)

(103)

(104)

(105)

(106)

(107)

Donosnost nalozb, izrazena v neto dobickih industrije Skupnosti in neto knjigovodskih vrednostih
njenih nalozb, se je razvijala v skladu z nalozbami in stopnjami dobicka. V zvezi z na videz visoko
ravijo donosnosti neto sredstev je treba opozoriti, da je bila vecina druzb, ki predstavlja industrijo
Skupnosti, ustanovljenih pred 30 leti ali ve¢ in je bila torej Ze vecina njihovih sredstev v veliki meri
amortiziranih. Leta 2004, ko so bile nekatere nalozbe uresniene, stopnje dobicka pa so odrazale
dejansko poslovanje industrije Skupnosti (in ne umetnega povecanja dobicka v OP), se je donosnost
nalozb zmanjsala za 63 odstotnih tock. To potrjuje, da proizvajalci Skupnosti niso bili zmozni zbirati
kapital, zlasti zaradi zmanjSevanja obsega prodaje in nizkih prodajnih cen.

Denarni tok industrije Skupnosti je nihal. Izbolj$anju leta 2003 je leta 2004 sledilo nenadno poslab-
Sanje. Okrevanje v OP je v skladu z ukrepi za izboljSanje dobickonosnosti, kot je opisano v uvodni
izjavi 100. Na splosno se je denarni tok med obravnavnim obdobjem poslabsal.

Zaposlenost, produktivnost in place:

2002 2003 2004 OoP
Zaposlenost 347 326 283 234
Indeks: 2002 = 100 100 94 82 67
Stroski dela (EUR) 7521183 7209 158 5701 507 5361572
Indeks: 2002 = 100 100 96 76 71
Povpreéni stroski dela na delavca 21 675 22114 20 147 22913
(EUR)
Indeks: 2002 = 100 100 102 93 106
Produktivnost na zaposlenega 9474 10015 10 787 11 261
(enotefleto)
Indeks: 2002 = 100 100 106 114 119

Vir: preverjeni odgovori na vpragalnik.

Stevilo zaposlenih v industriji Skupnosti, ki je vkljucena v proizvodnjo podobnega izdelka, se je med
letom 2002 in OP zmanjsalo za 33 %. Povprecni stroski dela na zaposlenega, ki se odrazajo v placah,
so ostali stabilni; zaasno zmanjsanje leta 2004 je izravnalo rahlo povecanje v OP.

Rezultat prizadevanj za zmanjSanje proizvodnih stroskov, racionalizacijo in zmanjSanje Stevila zapo-
slenih je povecanje proizvodnje na delavca (19-odstotno povecanje v obravnavanem obdobju).
Vendar zaradi zgoraj opisanih finan¢nih kazalnikov industrije Skupnosti povecanje produktivnosti
ni moglo nadomestiti zmanjSanja obsega prodaje in ravni cen.

4.5.3 Visina stopnje dampinga, okrevanje od preteklega dampinga ali subvencioniranja

Glede na obseg in cene dampinskega uvoza iz zadevnih drZav se vpliv viSine dejanske stopnje
dampinga na industrijo Skupnosti ne more $teti za zanemarljivega.

Prav tako ni pokazateljev za to, da bi si industrija Skupnosti v OP opomogla od preteklega dampinga
ali subvencioniranja.
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4.6 Sklepne ugotovitve o skodi

V obravnavanem obdobju se je poceni dampinski uvoz iz LRK in Ukrajine dramati¢no povecal. V
smislu obsega se je dampinski uvoz iz zadevnih drzav v obravnavnem obdobju povecal za ve¢ kot
850 %. V smislu trznega deleza pa je v istem obdobju pridobil ve¢ kot 40 odstotnih tock trga likalnih
desk Skupnosti.

Analiza gospodarskih kazalnikov industrije Skupnosti je pokazala, da se je $koda pojavila v smislu
zmanj$anja obsega prodaje, prodajnih cen in trznega deleza. To je neposredno negativno vplivalo na
finan¢no stanje industrije Skupnosti, raven proizvodnje in zaposlenost. V obravnavanem obdobju se
je obseg prodaje industrije Skupnosti na trgu Skupnosti zmanjsal za ve¢ kot 20 %, trzni delez za 15
odstotnih tock, zaposlenost pa za ve¢ kot 30 %. Povpre¢na prodajna cena industrije Skupnosti se je
zniZala za 14 %, posamezne cene pa so dosegle svojo najnizjo mozno raven. Finan¢ni kazalniki so
potrdili, da industrija Skupnosti ne more ve¢ zniZevati svojih ravni cen, ne da bi ustvarila izgube, in
MSP bi bili Ze po nekaj mesecih prisiljeni zapreti svoje proizvodne obrate.

Upostevajo¢ vse te dejavnike se zacasno sklene, da je industrija Skupnosti utrpela znatno $kodo v
smislu ¢lena 3(5) osnovne uredbe.

5. VZROCNA ZVEZA
5.1 Uvod

V skladu s ¢lenoma 3(6) in 3(7) osnovne uredbe je Komisija proucila, ali je znatno $kodo, ki jo je
utrpela industrija Skupnosti, povzro¢il dampinski uvoz zadevnega izdelka s poreklom iz zadevnih
drzav. Znani dejavniki, razen dampinskega uvoza, ki bi lahko istocasno skodovali industriji Skup-
nosti, so se prav tako proudili za zagotovitev, da se morebitna $koda, ki bi jo ti dejavniki povzro¢ili,
ne bi pripisala dampinskemu uvozu.

5.2 U&inki dampinskega uvoza

Prvi¢, preiskava je pokazala, da likalne deske, uvoZzene iz zadevnih drzav, neposredno konkurirajo
likalnim deskam, ki jih je proizvedla in prodala industrija Skupnosti, ker so si podobne v smislu
osnovnih lastnosti, z vidika potrosnika zamenljive in se prodajajo po istih distribucijskih poteh.

Znatno poveanje obsega dampinskega uvoza iz zadevnih drzav (ve¢ kot 850 %) je sovpadlo s
poslabsanjem gospodarskega stanja industrije Skupnosti. Poslabsanje se je med drugim odrazalo v
zmanj$anju prodaje in zniZanju ravni cene proizvodnje Skupnosti v istem obdobju.

Trzni delez dampinskega uvoza se je v obravnavanem obdobju povecal za 42 odstotnih tock,
industrija Skupnosti pa je izgubila 15 % trga. Treba je opozoriti, da se je potro$nja Skupnosti med
letom 2002 in OP povecala za ve¢ kot 20 %.

Dampinski uvoz je nelojalno nizal cene industrije Skupnosti za izredno visoke stopnje, zato se lahko
razumno sklene, da je povzrodil zajezitev cen, kar je poslabsalo finan¢no stanje industrije Skupnosti.
Poleg tega industrija Skupnosti ni mogla bolje izkoristiti zmogljivosti, kar bi bilo v normalnih
okolis¢inah pricakovati glede na povecanje potrosnje v obravnavnem obdobju.
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Glede na jasno ¢asovno sovpadanje pojava dampinskega uvoza po cenah, ki so znatno nelojalno
nizale cene industrije Skupnosti, in zmanjSanja prodaje, obsega proizvodnje industrije Skupnosti,
trznih deleZev, zaposlenosti in zniZanja cen se zacasno sklene, da je dampinski uvoz odlo¢ilno vplival
na $kodo, povzroceno industriji Skupnosti.

5.3 U&inki drugih dejavnikov
5.3.1 Uspesnost proizvajalcev Skupnosti, ki podpirajo pritoZbo

Petnajst proizvajalcev Skupnosti likalnih desk razen tistih, ki predstavljajo industrijo Skupnosti, je
podprlo pritozbo. Te druzbe niso Zelele v celoti sodelovati v preiskavi, so pa zagotovile nekatere
informacije o svoji proizvodnji, zmogljivosti, njeni izkori§¢enosti, obsegu prodaje, trznemu delezu in
zaposlenosti. Te druzbe skupaj predstavljajo priblizno 30 % celotne znane proizvodnje Skupnosti.
Treba je opozoriti, da nobena od teh druzb ni uvazala znatnih koli¢in zadevnega izdelka.

Prouceno je bilo stanje teh petnajstih druzb in nato primerjano s stanjem industrije Skupnosti.

Proizvodnja, zmogljivost, izkori§¢enost zmogljivosti in zaposlenost:

2002 2003 2004 opP
Proizvodnja (enote) 1401 965 1674 888 1448 686 1262714
Indeks: 2002 = 100 100 119 103 90
Zmogljivost (enote) 2758900 2 865 300 3284 500 3299 800
Indeks: 2002 = 100 100 104 119 120
Izkori3cenost zmogljivosti 51% 58 % 44 % 38 %
Indeks: 2002 = 100 100 115 87 75
Zaposlenost 281 314 277 231
Indeks: 2002 = 100 100 112 98 82

Proizvodnja teh proizvajalcev se je leta 2003 povecala za 19 %, nato se je zmanjsala na svojo zacetno
raven iz leta 2004, v OP pa za 13 %. Povecanje zmogljivosti leta 2004 se lahko pripise pricakovanju
povecanja prodaje zaradi $iritve EU. Zaradi povecanja zmogljivosti se je izkoris¢enost zmogljivosti v
obravnavanem obdobju zmanjSala bolj kot proizvodnja. Zaposlenost se je razvijala tako kot proiz-
vodnja, tj. leta 2003 se je povecala, leta 2004 vrnila na svojo zacetno raven in se v OP nenadno
zmanjSala.

Obseg prodaje in trzni delez:

2002 2003 2004 (0)3
Prodaja v ES (enote) 1206714 1446 522 1204 336 1079 264
Indeks: 2002 = 100 100 120 100 89
Trini delez 18 % 21 % 17 % 13%
Indeks: 2002 = 100 100 118 93 70
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Po zacasnem izboljSanju leta 2003 sta se prodaja in trzni deleZ petnajstih druzb znatno zmanjsala. Ta
razvoj jasno sovpada z nenadnim povecanjem dampinskega uvoza iz zadevnih drzav na trg Skup-
nosti. Treba je opozoriti, da se je ta uvoz leta 2004 skoraj potrojil, njegov trzni delez pa se je istega
leta povecal za 20 odstotnih tock. Opozoriti je treba $e, da se je potrosnja likalnih desk Skupnosti v
obravnavanem obdobju povecala.

Glede na zgoraj navedeno se lahko sklene, da se je stanje teh petnajstih proizvajalcev likalnih desk
Skupnosti, ki so podprli pritozbo, poslabsalo podobno kot stanje industrije Skupnosti. Torej te
druzbe industriji Skupnosti niso mogle povzrociti kode.

5.3.2 Uspesnost drugih znanih proizvajalcev Skupnosti

Kot je navedeno v uvodni izjavi 8, sta dva proizvajalca Skupnosti predlozila nekatere informacije,
vendar pritozbe nista podprla. Poleg tega obstajata v Skupnosti dva druga znana proizvajalca, ki sta
podprla pritozbo, nista pa sodelovala v preiskavi, ter en bivsi proizvajalec, ki je predlozil nekatere
informacije o svoji pretekli proizvodnji dejavnosti. Vse te druzbe so uvazale znatne koli¢ine zadev-
nega izdelka. Podatki, ki so na voljo za te druzbe, kaZejo naslednji razvoj (zaradi tajnosti podatkov se
dejanske Stevilke ne smejo razkriti):

2002 2003 2004 (0)3

Prodaja proizvodnje Skupnosti v 100 75 49 29
ES
Indeks 2002 = 100

Trzni delez 100 76 46 23
Indeks: 2002 = 100

Prodaja likalnih desk, ki so jih proizvedli proizvajalci Skupnosti, se je v obravnavanem obdobju
zmanjdala za 71 %. Ustrezni trzni deleZ se je povecal e bolj drasticno, in sicer za 77 %, saj se je
v istem obdobju trg razsiril.

Kot je Ze navedeno v uvodni izjavi 78, so leta 2004 in v OP nekateri tradicionalni proizvajalci
likalnih desk Skupnosti znatno zmanjSali ali popolnoma ustavili svoje proizvodne dejavnosti v
Skupnosti in zaceli masovno uvazati iz zadevnih drzav. Nekatere od teh druzb se ne morejo vec
Steti za proizvajalce Skupnosti, ker so bili njihovi proizvodni obrati v OP zaprti.

Glede na zgoraj navedeno se sklene, da so bili ti drugi proizvajalci Skupnosti v podobnem stanju kot
industrija Skupnosti, njihova proizvodna dejavnost pa ni povzrocile skode industriji Skupnosti.

5.3.3 Izvoz industrije Skupnosti

2002 2003 2004 (0)3
Izvoz proizvodnje ES (enote) 213711 211 887 219 410 215 243
Indeks: 2002 = 100 100 99 103 101
Prodajna izvozna cena 14,92 12,70 13,26 13,27
(EUR/enoto)
Indeks: 2002 = 100 100 85 89 89

Vir: preverjeni odgovori na vprasalnik.
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Izvoz industrije Skupnosti je v obravnavanem obdobju ostal razmeroma stabilen. V smislu obsega ni
bilo mogoce zaznati nobenega zmanj$anja. ZniZanje prodajne cene v visini 15 % iz leta 2003 je bilo
leta 2004 delno nadomes¢eno, izvozna cena v OP pa je ostala stabilna. Treba je opozoriti, da je
izvozna cena znatno vi§ja od prodajne cene v Skupnosti in da predstavlja obseg izvoza le priblizno
10 % proizvodnje industrije Skupnosti.

Zato se lahko zacasno sklene, da izvoz industrije Skupnosti ni prispeval k utrpeli znatni skodi.

5.3.4 Uvoz iz LRK, ki ni bil prodan po dampinskih cenah

Ugotovljeno je bilo, da uvoz od enega kitajskega proizvajalca izvoznika ni bil prodan po dampinskih
cenah in je bil torej izvzet iz analize dampinskega uvoza iz zadevnih drzav ter ni vplival na stanje
industrije Skupnosti. Zato se je proudilo, ali bi lahko uvoz od te druzbe prekinil vzro¢no zvezo med
dampinskim uvozom in znatno $kodo, ki jo je utrpela industrija Skupnosti.

Preiskava je pokazala, da se je v obravnavanem obdobju obseg uvoza iz LRK, ki ni bil prodan po
dampinskih cenah, povecal za 467 % v primerjavi z 856-odstotnim povecanjem dampinskega uvoza
iz zadevnih drzav. V absolutnem smislu je obseg dampinskega uvoza iz zadevnih drzav za ve¢ kot
petkrat presegel obseg nedampinskega uvoza. Trzni deleZ nedampinskga uvoza iz LRK se je povecal
za 343 %, trzni delez dampinskega uvoza pa se je v istem obdobju povecal za 647 %. Povprecna cena
nedampinskega uvoza se je v obravnavanem obdobju zviSala in v absolutnem smislu ostala znatno
nad povprecno ceno dampinskega uvoza, vendar pod povpre¢no ceno industrije Skupnosti.

Glede na zgoraj navedeno se zacasno sklene, da se za noben vpliv uvoza iz LRK, ki ni bil prodan po
dampinskih cenah, ne more 3teti da je tak, da bi prekinil vzro¢no zvezo med dampinskim uvozom in
znatno $kodo, ki jo je utrpela industrija Skupnosti.

5.3.5 Uvoz iz drugih tretjih drzav

Nekatere stranke so trdile, da je uvoz iz Turcije na trg Skupnosti domnevno vstopal po cenah,
podobnih cenam LRK, in zaradi vedno vecjih koli¢in povzrocal skodo industriji Skupnosti.

V zvezi s tem je treba opozoriti, da te domneve v preiskavi niso bile potrjene. Turcija med preiskavo
ni predlozila nobenega dokaza. Poleg tega sodelujoci turski proizvajalec likalnih desk, naveden v
uvodni izjavi 10, podobnega izdelka v Skupnosti ni prodajal. S preiskavo pa tudi niso bili ugotovljeni
drugi viri uvoza.

Glede na zgoraj navedene ugotovitve se zahtevek glede uvoza iz Turcije zavrne in se sklene, da uvoz
iz drugih tretjih drzav ni povzrocil znatne $kode industriji Skupnosti.
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5.3.6 Industrija Skupnosti skodo povzrocila sama

Nekatere zainteresirane stranke so trdile, da je industrija Skupnosti skodo povzrocila sama, ker se ni
odzvala na spremembe v vzorcu distribucije, potrodnje in razvoja tehnologije v zvezi s proizvodnjo
likalnih desk. Trdile so tudi, da je razlog za skodo tudi dejstvo, da so proizvajalci sami uvazali kitajske
likalne deske.

Likalne deske, proizvedene v Skupnosti, se obicajno distribuirajo prek trgovcev, v vecini primerov pa
so neposredno dobavljene trgovcem na drobno ali v njihove distribucijske centre. UvoZene likalne
deske se obicajno distribuirajo prek uvoznikov/trgovcev ali distribucijskih/prodajnih centrov velikih
drobnoprodajnih verig. Razmerje uporabe teh dveh distribucijskih poti pri uvozu se razlikuje od
enega do drugega proizvajalca izvoznika. V vseh primerih so lahko vkljueni tudi zastopniki. Ta
vzorec distribucije obstaja Ze ve¢ let in v tem casu ni bilo opaziti znatnih in nenadnih sprememb.
Industrija Skupnosti je tradicionalno dobavljala tako majhnim trgovcem na drobno kot velikim
drobnoprodajnim verigam. Torej se povecan delez prodaje likalnih desk prek drobnoprodajnih
verig ne more Steti za dejavnik, ki bi povzrocil skodo. Potrjene niso bile nobene spremembe v
vzorcu potrosnje.

V zvezi s proizvodnim procesom/tehnologijo se je trdilo, da se industrija Skupnosti zaradi visoke
stopnje avtomatizacije v svoji proizvodnji ni sposobna odzvati na posebne zahteve strank/trgovcev na
drobno. Prvi¢, treba je opozoriti, da industrija Skupnosti brez avtomatizacije verjetno ne bi mogla
konkurirati uvozu izdelkov s poreklom iz drzav z zelo nizkimi stroski energije, surovin in dela.
Drugi¢, avtomatizirana proizvodnja omogoca, da lahko industrija Skupnosti zagotovi visoko kakovost
in kratke dobavne roke, kar stranke dojemajo kot primerjalno prednost. Nazadnje, predloZen ni bil
noben dokaz, ki bi podprl trditev, da industrija Skupnosti ni bila sposobna zadovoljiti posebnih
zahtev strank trgovcev na drobno glede oblike in inovacij.

V zvezi z uvozom Kkitajskih likalnih desk s strani industrije Skupnosti je preiskava pokazala, da je bila
v OP uvoZena le neznatna koli¢ina. To je bila samoobramba industrije Skupnosti proti vdoru poceni
dampinskega uvoza. V vsakem primeru se je ta uvoz v Skupnosti nadalje prodajal po neskodljivih
cenah. Zato ta uvoz ni mogel povzrociti $kode industriji Skupnosti.

Glede na zgoraj navedeno se te trditve zavrnejo in se sklene, da industrija Skupnosti ni mogla
povzroditi skode sama sebi.

5.4 Sklepna ugotovitev o vzro¢ni zvezi

Potrjeno je, da je znatno $kodo, ki jo je utrpela industrija Skupnosti, tj. zlasti zmanjSanje obsega
prodaje, trznih deleZev in zniZanje prodajne cene na enoto, zaradi Cesar se je finan¢no stanje
poslabsalo, povzrocil dampinski uvoz iz zadevnih drzav. Ceprav je uvoz iz LRK, ki ni bil prodan
po dampinskih cenah, po vsej verjetnosti prispeval k poslabsanju dosezkov proizvajalcev Skupnosti,
pa njihov razvoj, obseg, trzni delez in raven cene niso bili tak$ni, da bi prekinili vzro¢no zvezo med
dampinskim uvozom in $kodo industrije Skupnosti.

Glede na zgornjo analizo, ki je ustrezno razlikovala in locila u¢inke vseh znanih dejavnikov na stanje
industrije Skupnosti od $kodljivih u¢inkov dampinskega uvoza, se potrdi, da ti drugi dejavniki kot
taki ne spremenijo dejstva, da je treba ocenjeno $kodo pripisati dampinskemu uvozu.
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Zato se zacasno sklene, da je dampinski uvoz s poreklom iz zadevnih drzav povzrocil znatno skodo
industriji Skupnosti v smislu ¢lena 3(6) osnovne uredbe.

6. INTERES SKUPNOSTI
6.1 Splosne opombe

Komisija je proudila, ali so kljub zacasnim sklepom o obstoju skodljivega dampinga obstajali nujni
razlogi, zaradi katerih bi bilo mogoce sklepati, da sprejetje ukrepov v tem posebnem primeru ni v
interesu Skupnosti. V ta namen in v skladu s ¢lenom 21(1) osnovne uredbe so se na podlagi vseh
predloZenih dokazov obravnavali vpliv moznih ukrepov za vse stranke, vkljucene v ta postopek, in
posledice nesprejetja ukrepov.

6.2 Interes industrije Skupnosti

Analiza $kode je jasno pokazala, da je industrija Skupnosti utrpela $kodo zaradi dampinskega uvoza.
Znatno povecanje dampinskega uvoza v zadnjih letih je povzrocilo mocno zajezitev cen tako na
ravni veleprodaje/distribucije kot na ravni drobnoprodaje, tj. kjer si konkurirajo uvozene likalne deske
in tiste, ki jih je proizvedla industrija Skupnosti. Ta ne more Se naprej zniZevati svojih prodajnih cen,
saj bi to zahtevalo prodajo po nizjih cenah od stroskov proizvodnje. Zato in glede na dejstvo, da trg
likalnih desk usmerjajo drobnoprodajne verige na podlagi cene, je za industrijo Skupnosti vedno teZje
pridobiti nova narocila. Treba je opozoriti, da so Stevilni tradicionalni proizvajalci Ze ustavili svojo
proizvodnjo in so sedaj dejavni kot uvozniki/trgovci zadevnega izdelka.

V tem smislu bi se v primeru neuvedbe ukrepov stanje industrije Skupnosti $e naprej slabsalo,
proizvodnja likalnih desk v Skupnosti pa bi se po vsej verjetnosti ustavila. To bi pomenilo veliko
negativnih vplivov na zaposlenost na enem geografskem obmodcju Skupnosti, saj ima sedem proiz-
vajalcev in del njihovih dobaviteljev sedez v eni sami regiji. Po drugi strani pa bi ukrepi preprecili
nadaljnje znatno povecanje dampinskega uvoza iz zadevnih drzav, kar bi industriji Skupnosti omogo-
¢ilo, da vsaj ohrani svoj trenutni polozaj na trgu. Preiskava je pokazala, da gre vsako povecanje
trznega deleza dampinskega uvoza iz zadevnih drZzav neposredno na racun industrije Skupnosti.

Po uvedbi protidampinskih dajatev na uvoz likalnih desk iz zadevnih drzav je po vsej verjetnosti
pric¢akovati, da bodo distribucijske in drobnoprodajne verige svojo dobavo, vsaj delno, preusmerile na
proizvajalce Skupnosti. V primeru uvedbe ukrepov in ponovni vzpostavitvi ravni uvoznih cen na
nedampinsko raven bi bila industrija Skupnosti sposobna konkurirati v postenih trgovinskih
razmerah na podlagi ustreznih primerjalnih prednosti.

Uvedba ukrepov je zato ocitno v interesu industrije Skupnosti, proizvajalci Skupnosti pa dejavno
podpirajo pritozbo, tudi v interesu drugih proizvajalcev Skupnosti, ki niso dejavno podprli pritozbe.

6.3 Interes potro$nikov

Organizacije potro$nikov po objavi obvestila o zacetku tega postopka niso predlozile svojih stalis¢.
Kljub temu je bila narejena analiza vpliva vseh ukrepov na potrosnike.
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Za oceno vpliva so se upostevale naslednje prvine:

— uvoznikiftrgovci na debelo in/ali distributerji/trgovci na drobno so obicajno vkljuceni v distribu-
cijo potrosnikom. V vsaki fazi se doda prebitek ali stopnja dobicka, da se pokrijejo lastni stroski
in zagotovi ustrezen dobicek. Raven te stopnje se lahko od trgovca do trgovca moéno razlikuje,
vendar je v povpredju zelo visoka, Ceprav se zdi, da je pribitek trgovcev na drobno vedji kot
pribitek uvoznikov. Povpre¢na drobnoprodajna cena likalnih desk znasa priblizno 35 EUR,
povpretna dampinska uvozna cena na enoto meja Skupnosti, tj. vklju¢no s stroski prevoza, pa
je bila v OP 6,53 EUR. Kljub upostevanju vseh dodatnih stroskov na stopnji uvoznika in trgovca
na drobno, se uvozna in drobnoprodajna cena zelo razlikujeta,

— po najbolj pesimisticnem scenariju, pri katerem bi se breme protidampinskih ukrepov enako-
merno porazdelilo med uvoznike, trgovce na drobno in potrosnike, tj. tretjina na vsakega od njih,
bi moral potrosnik za likalno desko dodatno placati manj kot pol eura, in to za blago z
zivljenjsko dobo najmanj pet let. To je treba primerjati s skupnim pribitkom v visini priblizno
500 %, kot je navedeno v prej$nji alinei,

— pomembno je opozoriti, da potrosnik od nedavnega vdora poceni uvoza ocitno ni imel koristi,
saj se drobnoprodajne cene niso zniZale glede na te nizke uvozne cene. Torej ni razloga za
domnevo, da bi se drobnoprodajne cene v primeru uvedbe protidampinskih ukrepov spremenile.

Glede na zgoraj navedeno je bil finan¢ni vpliv protidampinskih ukrepov na potrosnike likalnih desk
po vsej verjetnosti zanemarljiv. Ce pa protidampinski ukrepi ne bi bili uvedeni, bi proizvodnja
Skupnosti po vsej verjetnosti prenehala obstajati in ponudba teh vrst izdelka za potrosnika bi se
zmanjsala.

Zato se zacasno sklene, da uvedba ukrepov po vsej verjetnosti ni v nasprotju z interesom potro$nikov
likalnih desk v Skupnosti.

6.4 Interes distributerjev/trgovcev na drobno

Distributerji/trgovci na drobno ali druge organizacije v tej fazi preiskave niso predlozili svojih stalis¢.
Znano pa je, da dandanes likalne deske prodajajo predvsem velike drobnoprodajne verige, kot so
hipermarketi in supermarketi. Zato je zelo verjetno, da predstavlja za ve¢ino distributerjev/trgovcev na
drobno zadevni izdelek le neznaten delez prometa. Glede na to in upostevajo¢ velik pribitek, ki se
obicajno doda (glej uvodno izjavo 148), se zacasno sklene, da ukrepi po vsej verjetnosti ne bi znatno
negativno vplivali na njihovo stanje.

6.5 Interes nepovezanih uvoznikov v Skupnosti

Dva uvoznika in en trgovec, povezan z enim od teh dveh uvoznikov, so poslali izpolnjene vpra-
Salnike. Se stirje uvozniki pa so v rokih predlozili nekatere informacije infali pripombe. Te druzbe
skupaj predstavljajo ve¢ kot 20 % celotnega uvoza v Skupnost. Vsi so nasprotovali uvedbi ukrepov za
LRK, ne pa tudi vsi za Ukrajino.
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Stanje uvoznikov, ki so predlozili stalis¢a, se razlikuje glede na njihovo velikost in pomembnost
zadevnega izdelka za njihovo poslovanje. Kot je Ze navedeno zgoraj, sofso bile nekatere od teh druzb
tradicionalni proizvajalci, ampak so zaradi lastne zascite spremenile svojo glavno dejavnost in so
sedaj dejavne predvsem ali izklju¢no kot uvozniki. Te druzbe obi¢ajno proizvajajofuvazajo tudi razne
druge gospodinjske izdelke, likalne deske predstavljajo le del njihove dejavnosti. Za enega vecjega
biviega proizvajalca, ki je nedavno postal pomemben uvoznik kitajskih likalnih desk, je bilo zacasno
ugotovljeno, da so likalne deske v OP predstavljale manj kot 4 % njegovega prihodka. Poleg tega je ta
druzba nasprotovala le ukrepom za LRK, ne pa tudi za Ukrajino, saj iz te drzave ni uvaZala.
Ugotovljeno je bilo, da je nekaj likalnih desk kupila tudi od proizvajalcev Skupnosti. Upostevajo¢
razli¢ne vire dobave zadevne druzbe in &e druzba ni sposobna tretjine protidampinske dajatve
prenesti na trgovce na drobno (glej uvodno izjavo 148), se za vpliv na njeno bruto trgovsko
marzo za likalne deske ocenjuje, da ni vedji od 10 %. Vendar je treba opozoriti, da informacije,
pridobljene v tej fazi, niso omogocile natan¢nega izracuna. Opozoriti pa je treba e, da se pribitek
tudi teh uvoznikov 3teje za znatnega. Ceprav se bo preiskava stanja teh uvoznikov nadaljevala, je bilo
sklenjeno, da zacasni ukrepi ne bi znatno vplivali na njihovo poslovanje.

En sodelujoci uvoznik proizvaja previeke za likalne deske in jih prodaja skupaj z uvozZenimi likalnimi
deskami. Trdilo se je, da bi vsaka protidampinska dajatev na uvoz likalnih desk vplivala tudi na
prevleke in bi torej znatno vplivala na promet te druzbe. Vendar je treba opozoriti, da se prevleke za
likalne deske prodajajo tudi lo¢eno in uvedba protidampinskih ukrepov na tako prodajo ne bi
vplivala. Opozoriti je treba Se, da prodaja likalnih desk ni predstavljala ve¢ kot 10 % njihovega
prometa. Torej vpliv zaCasnih ukrepov na poslovanje zadevne druzbe ne bi bil znaten.

Vecina uvoznikov, ki trgujefje trgovala z izdelki Skupnosti, je priznala, da ne bi bilo v njihovem
interesu, da postanejo popolnoma odvisni od uvoZenih likalnih desk — pri tem so izpostavili LRK — in
potrdila, da bi jim bili alternativni viri dobave ljubsi. To se lahko najbolje omogoci z odpravo
dampinske prakse, tako da bo industrija Skupnosti e naprej obstajala.

Glede na zgoraj navedeno in upostevajo¢ navedbe iz uvodne izjave 148, zlasti velike pribitke ter
dejstvo, da bo dodatna dajatev znasala manj kot pol eura na enoto, se zacasno sklene, da noben
protidampinski ukrep ne bi odlo¢ilno poslabsal stanja nepovezanih uvoznikov likalnih desk v Skup-
nosti, Ceprav bi nekateri od njih verjetno nosili nekoliko ve¢je breme kot trgovci na drobno. V
vsakem primeru pa bodo pred dokoncno ugotovitvijo upostevane vse pripombe.

6.6 Sklepna ugotovitev o interesu Skupnosti

Zgornja analiza je pokazala, da je uvedba ukrepov v interesu industrije Skupnosti, saj se pricakuje, da
bodo ti ukrepi vsaj omejili visoko raven uvoza po dampinskih cenah, ki dokazano znatno negativno
vpliva na stanje industrije Skupnosti. Pricakuje se, da bodo imeli tudi drugi proizvajalci korist od
navedenih ukrepov.

Analiza je tudi pokazala, da protidampinski ukrepi po vsej verjetnosti ne bodo finan¢no vplivali na
potro$nike. V najslabsem scenariju bodo morali placati manj kot pol eura za trajno dobrino. Po drugi
strani pa bi neuvedba protidampinskih ukrepov negativno vplivala na ponudbo za potrosnika, saj na
trgu ne bi bilo ve¢ likalnih desk industrije Skupnosti.
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Distributerji in trgovci na drobno bodo morda mnenja, da so se nakupne cene zadevnega izdelka
dvignile, vendar pa glede na visoko marzo ukrepi nanje ne bodo znatno vplivali.

Uvozniki zadevnega izdelka bodo verjetno nosili vecje breme kot trgovci na drobno. Vendar pa bodo
ohranili koristi tevilnih virov dobave in ne bodo odvisni od uvoza, kar bi se po vsej verjetnosti
zgodilo, e se ukrepi ne uvedejo.

Na splosno se Steje, da bi uvedba ukrepov, tj. odprava skodljivega dampinga, industriji Skupnosti
omogodila, da ohrani svojo dejavnost, morebitni $kodljivi u¢inki na nekatere druge gospodarske
subjekte pa niso nesorazmerni v primerjavi s prednostmi ucinkov za industrijo Skupnosti.

Glede na zgoraj navedeno se zacasno sklene, da ni nobenih nujnih razlogov, da uvedba protidam-
pinskih ukrepov v tem primeru ne bi bila v interesu Skupnosti.

7. ZACASNI PROTIDAMPINSKI UKREPI

Glede na zacasne sklepe v zvezi z dampingom, posledi¢no $kodo in interesom Skupnosti je treba
uvesti ukrepe za uvoz zadevnega izdelka iz LRK in Ukrajine, da se prepreci, da bi dampinski uvoz Se
naprej povzrocal skodo industriji Skupnosti.

7.1 Raven odprave $kode

Stopnja zacasnih protidampinskih ukrepov mora zadostovati za odpravo $kode, ki jo je industriji
Skupnosti povzrocil dampinski uvoz, ne da bi presegla ugotovljene stopnje dampinga.

Pri izra¢unu visine dajatve, potrebne za odpravo ucinkov skodljivega dampinga, se je upostevalo, da
morajo kateri koli ukrepi industriji Skupnosti omogociti pokritje njenih stroskov in dobicek pred
davkom, kar se lahko doseze ob obicajnih konkurenénih pogojih, tj. ob odsotnosti dampinskega
uvoza. Stopnja dobicka pred odbitkom davka, ki se je uporabila za ta izracun, je bila 7 % prometa.
Dokazano je bilo, da je bila to stopnja dobicka, razumno pri¢akovana brez $kodljivega dampinga, saj
je to stopnjo dobicka industrija Skupnosti dosegla pred povecanjem kitajskega in ukrajinskega uvoza
v obravnavanem obdobju. Na podlagi tega je bila izra¢unana neskodljiva cena za podobni izdelek
industrije Skupnosti. Neskodljiva cena je bila izraunana tako, da se je stroskom proizvodnje pristela
zgoraj navedena 7-odstotna stopnja dobicka.

Potrebno zviSanje cen je bilo nato dolo¢eno na podlagi primerjave med tehtano povpre¢no uvozno
ceno, kakor je bila dolo¢ena za izra¢un nelojalnega niZanja cen, in povpre¢no neskodljivo ceno
izdelkov, ki jih je industrija Skupnosti prodala na trgu Skupnosti. Kakr$na koli razlika, ki izhaja iz
te primerjave, je bila nato izrazena kot odstotek povpre¢ne uvozne vrednosti CIF. Ugotovljeno je bilo,
da so te razlike za vse kitajske sodelujoce proizvajalce izvoznike nad stopnjami dampinga. Stopnja
odprave $kode za Ukrajino je bila niZja od stopnje dampinga, ugotovljene za edinega proizvajalca
izvoznika.
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7.2 Zacasni ukrepi

Na podlagi zgoraj navedenega in v skladu s ¢lenom 7(2) osnovne uredbe se sklene, da je treba uvesti
zaCasne protidampinske ukrepe na uvoz s poreklom (i) iz LRK na ravni ugotovljenih stopenj
dampinga in na uvoz s poreklom (i) iz Ukrajine na stopnji odprave skode.

Na podlagi zgoraj navedenega je stopnja zaCasne protidampinske dajatve za LRK in Ukrajino
naslednja:

Drzava Druzba i

LRK Foshan City Gaoming Lihe Daily Necessities Co. Ltd, Foshan 34,9 %
Guangzhou Power Team Houseware Co. Ltd, Guangzhou 36,5 %
Since Hardware (Guangzhou) Co., Ltd, Guangzhou 0%
Foshan Shunde Yongjian Housewares and Hardware Co. Ltd, Foshan 18,1 %
Zhejiang Harmonic Hardware Products Co. Ltd, Guzhou 26,5 %
Vse druge druzbe 38,1 %

Ukrajina Vse druzbe 10,3 %

Stopnje protidampinske dajatve za posamezne druzbe, navedene v tej uredbi, so bile dolo¢ene na
podlagi ugotovitev te preiskave. Zato odraZajo stanje, v katerem so bile te druzbe med preiskavo. Te
stopnje dajatev (v nasprotju z dajatvijo na ravni drzave, ki se uporablja za ,vse druge druzbe®) veljajo
torej izkljuéno za uvoz izdelkov s poreklom iz zadevne drzave, ki jih proizvajajo te druzbe, torej
specifiéni pravni subjekti. UvoZeni izdelki, ki jih proizvaja katera koli druga druzba, ki ni posebej
navedena z imenom in naslovom v izvedbenem delu te uredbe, vklju¢no s subjekti, povezanimi s
tistimi, ki so izrecno navedeni, teh stopenj ne morejo koristiti in za njih velja stopnja dajatve, ki se
uporablja za ,vse druge druzbe“.

Vse zahtevke za uporabo teh individualnih protidampinskih stopenj dajatev za druzbe (npr. po
spremembi imena subjekta ali po vzpostavitvi novih proizvodnih ali prodajnih subjektov) je treba
nemudoma nasloviti na Komisijo (') z vsemi ustreznimi informacijami, zlasti z morebitnimi spre-
membami dejavnosti druzbe, povezanimi s proizvodnjo, domaco prodajo in izvozom, povezanim z
npr. to spremembo imena ali to spremembo proizvodnih in prodajnih subjektov. Komisija bo, ¢e bo
primerno, po posvetovanju s svetovalnim odborom Uredbo ustrezno spremenila tako, da bo poso-
dobila seznam druzb, za katere veljajo individualne stopnje dajatev.

Za zagotavljanje ustreznega uveljavljanja protidampinske dajatve mora stopnja preostale dajatve veljati
ne le za nesodelujoce proizvajalce izvoznike, ampak tudi za tiste proizvajalce, ki v OP niso izvazali v
Skupnost. Slednji so pozvani, da ko izpolnijo zahteve iz drugega odstavka ¢lena 11(4) osnovne
uredbe, predlozijo zahtevek za pregled v skladu z navedenim ¢lenom, da bi bilo njihovo stanje
prouceno individualno.

() European Commission
Directorate General for Trade
Directorate B
J-79 5/17
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruselj.
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8. KONCNA DOLOCBA

(172) Zaradi dobrega upravljanja je treba dolociti obdobje, v katerem lahko zainteresirane stranke, ki so se
javile v roku, dolocenem v obvestilu o zacetku, v pisni obliki izrazijo svoja stalis¢a in zahtevajo
zasli§anje. Poleg tega je treba poudariti, da so ugotovitve v zvezi z uvedbo dajatev iz te uredbe
zaCasne in jih je za dokoné¢no dolocitev dajatev treba ponovno prouciti —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Zacasna protidampinska dajatev se uvede na uvoz likalnih desk, prostostojecih ali ne, s sistemom za
vsrkavanje odvecne pare infali ogrevalnim sistemom infali sistemom za pihanje zraka ali brez navedenih
sistemov, vkljuéno z rokavniki in njihovimi bistvenimi deli, tj. podnoZjem, prevleko in odlagalno povriino
za likalnik, s poreklom iz Ljudske republike Kitajske in Ukrajine, obicajno uvr$¢enih pod oznake KN
ex 3924 90 90, ex 44219098, ex73239390, ex73239991, ex73239999, ex85167970 in
ex 8516 90 00 (oznake TARIC 3924909010, 4421909810, 7323939010, 73239991 10,
73239999 10, 8516 79 70 10 in 8516 90 00 51).

2. Stopnja zacasne protidampinske dajatve pred placilom dajatve za neto ceno franko meja Skupnosti za
izdelke, ki jih proizvajajo spodaj navedene druzbe, je:

Driava Druba Protiéi;;r?e)‘i’néka Doda;er;)Cznaka

LRK Foshan City Gaoming Lihe Daily Necessities Co. Ltd, Foshan 34,9 % A782
Guangzhou Power Team Houseware Co. Ltd, Guangzhou 36,5 % A783
Since Hardware (Guangzhou) Co., Ltd, Guangzhou 0% A784
Foshan Shunde Yongjian Housewares and Hardware Co. Ltd, 18,1% A785
Foshan
Zhejiang Harmonic Hardware Products Co. Ltd, Guzhou 26,5 % A786
Vse druge druzbe 38,1% A999

Ukrajina Vse druzbe 10,3 % —

3. Sprostitev izdelka iz odstavka 1 v prosti promet v Skupnost je predmet vari¢ine, ki je enaka znesku
zacasne dajatve.

4. Ce ni drugace doloceno, se uporabljajo veljavne carinske dolocbe.

Clen 2

Brez poseganja v clen 20 Uredbe (ES) $t. 384/96 lahko zainteresirane stranke v enem mesecu od dneva
zaCetka veljavnosti te uredbe zahtevajo razkritje bistvenih dejstev in premislekov, na podlagi katerih je bila
sprejeta ta uredba, ter v pisni obliki izrazijo svoje stali§¢e in prosijo za ustno zasliSanje pred Komisijo.

V skladu s ¢lenom 21(4) Uredbe (ES) $t. 384/96 lahko zadevne stranke predloZijo pripombe na uporabo te
uredbe v roku enega meseca od dneva zacetka njene veljavnosti.
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Clen 3

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 1 te uredbe se uporablja est mesecev.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 30. oktobra 2006

Za Komisijo
Peter MANDELSON
Clan Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1621/2006
z dne 30. oktobra 2006

o prepovedi lova na saja v obmodjih ICES Ila (vode ES), Illa, IIlb, ¢, d (vode ES), IV s plovili, ki
plujejo pod $vedsko zastavo

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 2371/2002 z dne 20.
decembra 2002 o ohranjevanju in trajnostnem izkori§¢anju
ribolovnih virov v okviru skupne ribiske politike (!) in zlasti
Clena 26(4) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 2847/93 z dne 12.
oktobra 1993 o oblikovanju nadzornega sistema na podro¢ju
skupne ribiske politike (%) in zlasti ¢lena 21(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Sveta (ES) $t. 51/2006 z dne 22. decembra 2005
o dolo¢itvi ribolovnih mozZnosti in s tem povezanih
pogojev za nekatere staleze rib in skupine stalezev rib,
ki se uporabljajo v vodah Skupnosti in za plovila Skup-
nosti v vodah, kjer so potrebne omejitve ulova, za leto
2006 (3) doloc¢a kvote za leto 2006.

20V skladu s podatki, ki so bili sporoceni Komisiji, so
plovila, ki plujejo pod zastavo drzave ¢lanice ali so regi-
strirana v drZavi ¢lanici iz Priloge, iz¢rpala kvoto za leto
2006 za ulov staleza iz Priloge k tej uredbi.

(3)  Zato je treba prepovedati ribolov na zadevni stalez,
njegovo shranjevanje na krovu, pretovarjanje in iztova-
rjanje —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Izérpanje kvote

Ribolovna kvota za stalez iz Priloge k tej uredbi, ki je bila za
leto 2006 dodeljena drzavi clanici iz Priloge, velja od datuma iz
navedene priloge za izérpano.

Clen 2
Prepovedi

Ribolov na stalez iz Priloge k tej uredbi, ki ga opravljajo plovila,
ki plujejo pod zastavo drzave ¢lanice ali so registrirana v drzavi
¢lanici iz Priloge, se prepove z datumom, dolo¢enim v navedeni
prilogi. Od tega datuma naprej je tudi prepovedano shranjevanje
na krovu, pretovarjanje in iztovarjanje navedenega staleza, ki ga
ulovijo zadevna plovila.

Clen 3
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoCa in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 30. oktobra 2006

() UL L 358, 31.12.2002, str. 59.

() UL L 261, 20.10.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 768/2005 (UL L 128, 21.5.2005, str. 1).

() UL L 16, 20.1.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) st. 1262/2006 (UL L 230, 24.8.2006,
str. 4).

Za Komisijo
Jorgen HOLMQUIST

Generalni direktor za ribistvo in pomorske zadeve
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(Akti, katerih objava ni obvezna)

SVET

SKLEP SVETA
z dne 27. junija 2005

o podpisu in zacasni uporabi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Republiko Cile o nekaterih
vidikih zra¢nih prevozov

(20067 34/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 80(2) v povezavi s prvim stavkom prvega
pododstavka ¢lena 300(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Svet je dne 5. junija 2003 pooblastil Komisijo, da zacne
pogajanja s tretjimi drZzavami o zamenjavi nekaterih
doloc¢b v obstojecih dvostranskih sporazumih s spora-
zumom Skupnosti.

(2)  Komisija je v imenu Skupnosti s pogajanji dosegla
sporazum z Republiko Cile o nekaterih vidikih zra¢nih
prevozov v skladu z mehanizmi in direktivami v Prilogi k
temu sklepu.

(3) S pridrzkom njegove morebitne poznejSe sklenitve je
treba sporazum, ki ga je Komisija dosegla, podpisati in
zaCasno uporabljati —

SKLENIL:

Clen 1

Podpis Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Republiko Cile
o nekaterih vidikih zra¢nih prevozov se odobri v imenu Skup-

nosti, s pridrzkom Sklepa Sveta o sklenitvi navedenega spora-
zuma.

Besedilo Sporazuma je prilozeno temu sklepu.

Clen 2

S pridrzkom njegove sklenitve je predsednik Sveta je poobla-
$¢en, da imenuje osebo(-e), pooblas¢eno(-¢) za podpis Spora-
zuma v imenu Skupnosti.

Clen 3

Do zaletka veljave sporazuma se le-ta uporablja zacasno od
prvega dne prvega meseca po datumu, ko pogodbenici uradno
druga drugo obvestita o zakljucku postopkov, potrebnih v ta
namen.

Clen 4

Predsednik Sveta je pooblas¢en, da poslje uradno obvestilo iz
¢lena 8(2) Sporazuma.

V Luxembourgu, 27. junija 2005

Za Svet
Predsednik
L. LUX
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SPORAZUM

med Evropsko skupnostjo in Republiko Cile o nekaterih vidikih zraénih prevozov
EVROPSKA SKUPNOST (v nadaljnjem besedilu ,Skupnost)
na eni strani in
REPUBLIKA CILE
na drugi strani
(v nadaljnjem besedilu ,pogodbenici“), STA SE —

OB UGOTOVITVI, da so bili sklenjeni dvostranski sporazumi o zraénih prevozih med desetimi drzavami ¢lanicami in
Republiko Cile, ki vsebujejo dolocbe, ki so v nasprotju z zakonodajo Skupnosti;

OB UGOTOVITVI, da ima Skupnost izkljuéno pristojnost v zvezi z nekaterimi vidiki, ki so lahko vkljuceni v dvostranske
sporazume o zracnih prevozih med drzavami ¢lanicami in tretjimi drzavami;

OB UGOTOVITVI, da imajo po zakonodaji Skupnosti letalski prevozniki Skupnosti s sedezem v drzavi ¢lanici pravico do
nediskriminatornega dostopa do zra¢nih poti med drzavami ¢lanicami in tretjimi drzavami;

OB UPOSTEVANJU sporazumov med Skupnostjo in nekaterimi tretjimi drzavami, ki drzavljanom teh tretjih drzav
omogocajo, da pridobijo lastnistvo v letalskih prevoznikih, ki so licencirani s strani drzav ¢lanic;

OB PRIZNAVANJU, da se morajo dolocbe dvostranskih sporazumov o zraénih prevozih med drzavami ¢lanicami in
Republiko Cile, ki so v nasprotju z zakonodajo Skupnosti, popolnoma uskladiti s to zakonodajo, z namenom vzpostaviti
trdno pravno podlago za zracne prevoze med Skupnostjo in Republiko Cile in ohraniti stalnost takih zra¢nih prevozov;

OB UGOTOVITVI, da Skupnost v okviru teh pogajanj nima namena povecati skupnega obsega zracnega prometa med
Skupnostjo in Republiko Cile, vplivati na ravnovesje med letalskimi prevozniki Skupnosti in letalskimi prevozniki
Republike Cile ali se pogajati za spremembe dolocb obstojecih dvostranskih sporazumov o zracnih prevozih v zvezi s

prometnimi pravicami —

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

Clen 1
Splosne dolocbe

1. V tem Sporazumu ,drZave clanice pomenijo drzave
Clanice Skupnosti. ,Drzave ¢lanice CLAC“ pomenijo drZave
¢lanice Latinskoameriske komisije za civilno letalstvo.

2. Sklicevanja v posameznih sporazumih, nastetih v Prilogi I,
na drzavljane drzave ¢lanice, ki je pogodbenica tega sporazuma,
se razumejo kot sklicevanje na drzavljane drzav clanic.

3. Sklicevanja v posameznih sporazumih, nastetih v Prilogi I,
na letalske prevoznike ali letalske druzbe drzave ¢lanice, ki je
pogodbenica tega sporazuma, se razumejo kot sklicevanje na

letalske prevoznike ali letalske druzbe, ki jih doloci ta drzava
¢lanica.

Clen 2
Dolo¢itev, pooblastitev in preklic

1. Dolocbe odstavkov 2 in 3 nadomestijo ustrezne dolocbe v
¢lenih, ki so nasteti v Prilogi II(1) in (2), o dolocitvi letalskega
prevoznika s strani zadevne drZave clanice, njegovih pooblastil
in dovoljenj, ki jih prizna Republika Cile, in zavrnitvi, preklicu,
zaCasnem odvzemu ali omejitvi pooblastil ali dovoljenj letal-
skega prevoznika. Dolocbe odstavkov 4 in 5 nadomestijo
ustrezne dolocbe v ¢lenih, ki so nasteti v Prilogi II(1) in (2), o
dolocitvi letalskega prevoznika s strani Republike Cile, njegovih
pooblastilih in dovoljenjih, ki jih prizna drzava ¢lanica, in zavr-
nitvi, preklicu, zaasnem odvzemu ali omejitvi pooblastil ali
dovoljenj letalskega prevoznika.
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2. Ob prejemu dolocitve s strani drzave clanice Republika
Cile prizna ustrezna pooblastila in dovoljenja z najmanjso
postopkovno zamudo, pod pogojem, da:

(a) ima letalski prevoznik sedeZ na ozemlju drzave ¢lanice, ki
ga je dolocila, v skladu s Pogodbo o ustanovitvi Evropske
skupnosti in ima veljavno operativno licenco v skladu z
zakonodajo Skupnosti;

(b) drzava clanica, ki je pristojna za izdajo spricevala letalskega
prevoznika, izvaja in vzdrZuje ucinkovit predpisani nadzor
letalskega prevoznika in je ustrezni letalski organ v dolo¢itvi
jasno opredeljen, in

(¢) je letalski prevoznik v lasti in bo tudi v nadaljnje nepo-
sredno v lasti drzave ¢lanice ali bo njegov vecinski lastnik
drzava clanica infali drzavljani drzave clanice ali drugih
drzav, nastetih v Prilogi III, infali drzavljani teh drugih
drzav, in da imajo te drzave infali ti drZavljani ves cas
ucinkovit nadzor.

3. Republika Cile lahko zavrne, preklice, zacasno odvzame ali
omeji pooblastila ali dovoljenja letalskega prevoznika, ki ga
dolo¢i drzava clanica, Ce:

(a) letalski prevoznik nima sedeza na ozemlju drzave ¢lanice, ki
ga je dolocila, v skladu s Pogodbo o ustanovitvi Evropske
skupnosti ali nima veljavne operativne licence v skladu z
zakonodajo Skupnosti; ali

(b) drzava ¢lanica, ki je pristojna za izdajo spricevala letalskega
prevoznika, ne izvaja in ne vzdrZuje ucinkovitega predpisa-
nega nadzora letalskega prevoznika ali ustrezni letalski
organ v dolocitvi ni jasno opredeljen; ali

(c) letalski prevoznik ni v lasti in ni ucinkovito nadzorovan
neposredno ali prek vecinskega deleza s strani drzav ¢lanic
infali drzavljanov drzav dlanic ali drugih drzav, nastetih v
Prilogi III, infali drzavljanov teh drugih drzav; ali

(d) Republika Cile dokaZe, da bi se z izvajanjem prometnih
pravic v skladu s tem sporazumom na zra¢ni poti, ki vklju-
Cuje kraj v drugi drzavi clanici, letalski prevoznik izognil
omejitvam v zvezi s prometnimi pravicami, ki jih doloca
dvostranski sporazum med Republiko Cile in to drugo
drzavo clanico; ali

(e) ima letalski prevoznik spricevalo letalskega prevoznika, ki ga
je izdala drzava Clanica, in ni dvostranskega sporazuma o

zra¢énih prevozih med Republiko Cile in zadevno drzavo
Clanico ter prometne pravice te drzave ¢lanice letalskemu
prevozniku, ki ga doloci Republika Cile, niso bile dodeljene.

Pri izvajanju pravice iz tega odstavka Republika Cile ne razlikuje
med letalskimi prevozniki Skupnosti na podlagi drzavne pripad-
nosti.

4. Ob prejemu dolocitve s strani Republike Cile drzava
¢lanica prizna ustrezna pooblastila in dovoljenja z najmanjso
postopkovno zamudo, pod pogojem, da:

(2) ima letalski prevoznik sedez v Republiki Cile; in

(b) Republika Cile izvaja in vzdriuje ucinkovit predpisani
nadzor letalskega prevoznika in je odgovorna za izdajo
njegovega spricevala letalskega prevoznika; in

() je letalski prevoznik v lasti in u¢inkovito nadzorovan nepo-
sredno ali prek vecinskega deleza s strani drzav ¢lanic CLAC
infali drzavljanov drzav ¢lanic CLAC, razen ¢e niso bile
dogovorjene ugodnejse dolo¢be v dvostranskem sporazumu
o zraénih prevozih med to drzavo ¢lanico in Republiko Cile.

5. Drzava dlanica lahko zavrne, prekli¢e, zacasno odvzame
ali omeji pooblastilo ali dovoljenja letalskega prevoznika, ki ga
dolo¢i Republika Cile, ce:

(@) letalski prevoznik nima sedeza v Republiki Cile; ali

(b) Republika Cile ne izvaja in ne vzdriuje ucinkovitega
nadzora letalskega prevoznika oziroma Republika Cile ni
odgovorna za izdajo njegovega spricevala letalskega prevo-
znika; ali

(c) letalski prevoznik ni v lasti in ni ucinkovito nadzorovan
neposredno ali prek vecinskega deleza s strani drzav ¢lanic
CLAC infali drzavljanov drzav ¢lanic CLAC, razen &e niso
bile dogovorjene ugodnej$e dolocbe v dvostranskem spora-
zumu o zraénih prevozih med to drzavo ¢lanico in Repu-
bliko Cile; ali

(d) drzava clanica dokaze, da bi se z izvajanjem prometnih
pravic v skladu s tem sporazumom na zraéni poti, ki vklju-
Cuje kraj v drugi drzavi ¢lanici CLAC, letalski prevoznik
izognil omejitvam v zvezi s prometnimi pravicami, ki jih
dolo¢a dvostranski sporazum med drzavo ¢lanico in to
drugo drzavo ¢lanico CLAC.
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Clen 3
Pravice v zvezi s predpisanim nadzorom

1. Odstavek 2 dopolnjuje ¢lene, nastete v Prilogi 1I(3).

2. Kjer drzava ¢lanica dolo¢i letalskega prevoznika, katerega
predpisani nadzor izvaja in ohranja druga drzava clanica,
pravice Republike Cile v skladu z varnostnimi predpisi iz spora-
zuma med drzavo clanico, ki je dolocila letalskega prevoznika,
in Republiko Cile veljajo enakovredno za sprejemanje, izvajanje
ali ohranjanje varnostnih standardov s strani druge drzave
¢lanice in za operativno dovoljenje navedenega letalskega prevo-
znika.

Clen 4
Obdavitev letalskega goriva

1. Dolocbe iz odstavka 2 dopolnjujejo ustrezne dolocbe iz
¢lenov, nastetih v Prilogi II(4).

2. Ne glede na kakrsne koli druge nasprotne dolo¢be, nobena
dolo¢ba sporazumov iz Priloge 1I(4) ne preprecuje drzavam
¢lanicam, da na nediskriminatorni osnovi uvedejo davke,
prispevke, dajatve, pristojbine ali druge dajatve za gorivo,
dobavljeno na njenem ozemlju za uporabo v zrakoplovu dolo-
Cenega letalskega prevoznika Republike Cile, ki opravlja promet
med enim krajem na ozemlju te drzave clanice in drugim
krajem na ozemlju te drzave ¢lanice ali na ozemlju druge drzave
¢lanice.

3. Ne glede na kakrine koli druge nasprotne dolocbe nobena
dolocba sporazumov iz Priloge II(4) ne preprecuje Republiki
Cile, da na nediskriminatorni osnovi uvede davke, prispevke,
dajatve, pristojbine ali druge dajatve za gorivo, dobavljeno na
njenem ozemlju za uporabo v zrakoplovu dolocenega letalskega
prevoznika drzave ¢lanice, ki opravlja promet med enim krajem
na ozemlju Republike Cile in drugim krajem na ozemlju Repu-
blike Cile ali na ozemlju druge drzave ¢lanice CLAC.

Clen 5
Tarife za prevoz

1. Odstavek 2 dopolnjuje ¢lene, nastete v Prilogi II(5).

2. Za tarife, ki jih zaracuna(jo) letalski prevoznik(-i),
dolocen(-i) s strani Republike Cile v skladu s sporazumom iz
Priloge I, ki vsebuje dolocbo iz Priloge II(5), za prevoz samo
znotraj Skupnosti, se uporablja zakonodaja Skupnosti. Zakono-
daja Skupnosti se uporablja na nediskriminatorni osnovi.

3. Za tarife, ki jih zaraCuna(jo) letalski prevoznik(-i),
dolocen(-i) s strani drzave clanice v skladu s sporazumom iz
Priloge I, ki vsebuje dolo¢bo iz Priloge II(5), za prevoz med
Republiko Cile in drugo drzavo ¢lanico CLAC, se uporablja

Cilenska zakonodaja o cenovnem vodenju na nediskriminatorni
0Snovi.

Clen 6
Priloge k temu Sporazumu

Priloge k temu sporazumu so njegov sestavni del.

Clen 7
Revizija ali sprememba

Pogodbenici lahko kadar koli sporazumno popravita ali spreme-
nita ta sporazum.

Clen 8
Zacetek veljavnosti in zafasna uporaba

1. Ta sporazum zacne veljati, ko se pogodbenici pisno
uradno obvestita, da so bili zaklju¢eni notranji postopki,
potrebni za zacetek veljavnosti.

2. Ne glede na odstavek 1 se pogodbenici strinjata, da se ta
sporazum zafne zaCasno uporabljati prvi dan meseca po
datumu, ko se pogodbenici medsebojno obvestita o zakljucku
postopkov, potrebnih za ta namen.

3. Sporazumi in drugi dogovori med drzavami ¢lanicami in
Republiko Cile, ki na dan podpisa tega sporazuma $e niso veljali
in se ne uporabljajo zacasno, so nasteti v Prilogi I(2). Ta
sporazum se uporablja za vse tak$ne sporazume in dogovore
ob zacetku njihove veljavnosti ali zacasne uporabe.

Clen 9
Prenehanje

1.V primeru prenehanja sporazuma iz Priloge I prenehajo
isto¢asno veljati tudi vse dolocbe tega sporazuma, ki so pove-
zane z zadevnim sporazumom iz Priloge I.

2.V primeru prenehanja vseh sporazumov iz Priloge I
p p ) P g
preneha istocasno veljati tudi ta sporazum.

V POTRDITEV NAVEDENEGA so spodaj podpisani, ki so bili za to
pravilno pooblaséeni, podpisali ta sporazum.

V Luxembourgu, dne Sestega oktobra leta dva tiso¢ pet, sestav-
lieno v dveh izvodih v angleskem, Ceskem, danskem, estonskem,
finskem, francoskem, gr¥kem, italijanskem, latvijskem, litov-
skem, madzarskem, malteskem, nemskem, nizozemskem, polj-
skem, portugalskem, slovaskem, slovenskem, $panskem in $ved-
skem jeziku.
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Por la Comunidad Europea

Za Evropské spolecenstvi

For Det Europziske Fellesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel

Ta v Evponaikr Kowotta

For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per Ia Comunita europea

Eiropas Kopienas varda

Europos bendrijos vardu

Az Eurdpai Kozosség részérdl
Ghall-Komunita Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap .
W imieniu Wspdlnoty Europejskiej %
e
Za Eurdpske spolocenstvo /

Pela Comunidade Europeia

Za Evropsko skupnost
Euroopan yhteison puolesta
For Europeiska gemenskapen

Por la Reptblica de Chile
Za Chilskou republiku
For Republikken Chile
Fiir die Republik Chile
Tsiili Vabariigi nimel

Ta ™ Anpokpartia e Xikrg
For the Republic of Chile
D

Pour la République du Chili
Per la Repubblica del Cile
Ciles Republikas varda

Cilés Respublikos vardu

A Chilei Koztdrsasdg részérdl
Ghar-Repubblika ta¢-Cili
Voor de Republiek Chili

W imieniu Republiki Chile
Pela Republica do Chile

Za Cilskd republiku

Za Republiko Cile

Chilen tasavallan puolesta
For Republiken Chile
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PRILOGA 1

Seznam sporazumov iz Clena 1

. Sporazumi o zra¢nih prevozih med Republiko Cile in drzavami ¢lanicami, ki so bili na dan podpisa tega sporazuma

sklenjeni, podpisani infali v zacasni uporabi

— Sporazum o zracnih prevozih med vlado Republike Cile in vlado Kraljevine Belgije, ki je bil podpisan v Bruslju
13. septembra 2001, v nadaljnjem besedilu ,Sporazum Cile-Belgija“,

— Sporazum o zra¢nih prevozih med vlado Kraljevine Danske in vlado Republike Cile, ki je bil podpisan v Kopen-
hagnu 27. junija 2001, v nadaljnjem besedilu ,Sporazum Cile-Danska®,

— Sporazum o zracnih prevozih med vlado Republike Cile in vlado Republike Francije v zvezi z zraénimi prevozi
med njunima ozemljema in zunaj njih, ki je bil podpisan v Parizu 6. decembra 1979, v nadaljnjem besedilu
,Sporazum Cile-Francija“,

— Sporazum o zra¢nih prevozih med vlado Zvezne republike Neméije in vlado Republike Cile, ki je bil podpisan v
Santiagu de Chile 30. marca 1964, v nadaljnjem besedilu ,Sporazum Cile-Nemcija“,

— Sporazum o zra¢nih prevozih med vlado Republike Cile in vlado Italijanske republike, ki je bil podpisan v Rimu
27. februarja 2002, v nadaljnjem besedilu ,Sporazum Cile-Italija“,

— Sporazum o zratnih prevozih med vlado Velikega vojvodstva Luksemburg in vlado Republike Cile v zvezi z
zraénimi prevozi med njunima ozemljema, ki je bil podpisan v Luksemburgu 25. februaja 2002, v nadaljnjem
besedilu ,Sporazum Cile-Luksemburg®,

— Sporazum o zra¢nih prevozih med vlado Kraljevine Nizozemske in vlado Republike Cile, ki je bil podpisan v
Santiagu de Chile 13. julija 1962, v nadaljnjem besedilu ,Sporazum Cile-Nizozemska“,

— Osnutek sporazuma o zraénih prevozih med Republiko Cile in Kraljevino Nizozemsko v zvezi z zraénimi prevozi
med njunima ozemljema, ki je bil parafiran in priloZen kot Priloga B k Potrjenemu zapisniku Posvetovalnega
sre¢anja o letalstvu med Nizozemsko in Cilom, podpisanemu v Santiagu de Chile 12. aprila 2001, v nadaljnjem
besedilu ,Osnutek revidiranega sporazuma Cile-Nizozemska®,

— Sporazum med vlado Republike Cile in vlado Kraljevine Spanije v zvezi s komercialnimi zra¢nimi prevozi, ki je bil
podpisan v Santiagu de Chile 17. decembra 1974, v nadaljnjem besedilu ,Sporazum Cile-Spanija*,

— Sporazum o zra¢nih prevozih med vlado Republike Cile in vlado Kraljevine Svedske, ki je bil podpisan v Kopen-
hagnu 27. junija 2001, v nadaljnjem besedilu ,Sporazum Cile-Svedska*,

— Sporazum med Republiko Cile in Zdruzenim kraljestvom Velike Britanije in Severne Irske v zvezi z zracnimi
prevozi, ki je bil podpisan v Santiagu de Chile 16. septembra 1947, v nadaljnjem besedilu ,Sporazum Cile-UK",

— Osnutek sporazuma med vlado ZdruZenega kraljestva Velike Britanije in Severne Irske in vlado Republike Cile v
zvezi z zratnimi prevozi, ki je bil parafiran in priloZen kot Priloga B k Memorandumu o soglasju med letalskimi
oblastmi ZdruZenega kraljestva in Cila, podpisanemu v Santiagu de Chile 31. maja 2000, v nadaljnjem besedilu
,Osnutek revidiranega sporazuma Cile-UK*.

. Sporazumi o zra¢nih prevozih in drugi dogovori, ki so parafirani ali podpisani med Republiko Cile in drZavami

¢lanicami in ki na dan podpisa tega sporazuma $e niso zaceli veljati in niso v zacasni uporabi.
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PRILOGA 1T

Seznam ¢lenov v Sporazumih iz Priloge I, ki so omenjeni v ¢lenih 2 do 5 tega sporazuma

1. Dolocitev s strani drzave ¢lanice:
— ¢&len 3 Sporazuma Cile-Belgija,
— ¢len 3 Sporazuma Cile-Danska,
— ¢len 4 Sporazuma CilefFrancija,
— ¢&len 3 Sporazuma Cile-Nemdija,
— ¢len 3 Sporazuma Cile-Italija,
— ¢len 3 Sporazuma Cile-Luksemburg,
— ¢len 3 Osnutka revidiranega sporazuma Cile-Nizozemska,
— ¢&len 3 Sporazuma Cile-Spanija,
— ¢&len 3 Sporazuma Cile-Svedska,

— ¢&len 4 Osnutka revidiranega sporazuma Cile-UK.

2. Zavrnitev, preklic, zacasni odvzem ali omejitev pooblastil ali dovoljenj:
— ¢len 4 Sporazuma Cile-Belgija,
— c¢len 4 Sporazuma Cile-Danska,
— ¢len 5 Sporazuma Cile-Francija,
— C¢len 4 Sporazuma Cile—Neméija,
— ¢&len 4 Sporazuma Cile-Ttalija,
— ¢&len 4 Sporazuma Cile-Luksemburg,
— ¢len V Sporazuma Cile-Nizozemska,
— ¢&len 4 Osnutka revidiranega sporazuma Cile-Nizozemska,
— ¢len 4 Sporazuma Cile-Spanija,
— ¢&len 4 Sporazuma Cile-Svedska,
— ¢&len 4 Sporazuma Cile-UK,

— ¢&len 5 Osnutka revidiranega sporazuma Cile-UK.

3. Predpisani nadzor:
— ¢len 6 Sporazuma Cile-Belgija,
— ¢len 14 Sporazuma Cile-Danska,

— Priloga 3 k Protokolu med letalskimi organi Zvezne republike Neméije in Republike Cile, ki je bil podpisan v
Berlinu 2. aprila 1998, kot je bil zacasno uporabljen v okviru Sporazuma Nemdija—Cile,

— ¢len 6 Sporazuma Cile-Italija,

— ¢len 6 Sporazuma Cile—Luksemburg,

— ¢len 6 Osnutka revidiranega sporazuma Cile-Nizozemska,
— ¢len 14 Sporazuma Cile—Svedska,

— ¢&len 14 Osnutka revidiranega sporazuma Cile-UK.
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. Obdavcitev letalskega goriva:

¢len 9 Sporazuma Cile-Belgija,

¢len 6 Sporazuma Cile-Danska,

&len 10 Sporazuma Cile—Francija,

&en 6 Sporazuma Cile-Neméija,

¢len 9 Sporazuma Cile-Ttalija,

&len 15 Sporazuma Cile-Luksemburg,

¢len III Sporazuma Cile-Nizozemska,

&len 15 Osnutka revidiranega sporazuma Cile-Nizozemska,
&len 5 Sporazuma Cile-Spanija,

¢len 6 Sporazuma Cile-Svedska,

¢len 8 Osnutka revidiranega sporazuma Cile-UK.

. Tarife za prevoz znotraj Skupnosti:

&len 12 Sporazuma Cile-Belgija,

&len 10 Sporazuma Cile-Danska,

¢len 9 Sporazuma Cile-Francija,

&len 8 Sporazuma Cile-Neméija,

&len 12 Sporazuma Cile-Italija,

¢len 14 Sporazuma Cile-Luksemburg,

&len 14 Osnutka revidiranega sporazuma Cile-Nizozemska,
&len 8 Sporazuma Cile-Spanija,

¢len 10 Sporazuma Cile—Svedska,

&len 9 Sporazuma Cile-UK,

¢len 7 Osnutka revidiranega sporazuma Cile-UK.

PRILOGA 11

Seznam drugih drzav iz ¢lena 2

. Republika Islandija (v skladu s Sporazumom o Evropskem gospodarskem prostoru);
. Knezevina Lihtenstajn (v skladu s Sporazumom o Evropskem gospodarskem prostoru);
. Kraljevina Norveska (v skladu s Sporazumom o Evropskem gospodarskem prostoru);

. Svicarska konfederacija (v skladu s Sporazumom med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o zra¢nem

prevozu).
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SKLEP SVETA
z dne 27. junija 2005

o sklenitvi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Republiko Cile o nekaterih vidikih zra¢nih
prevozov

(2006/735/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 80(2) v povezavi s prvim stavkom prvega
pododstavka ¢lena 300(2) in prvim pododstavkom ¢lena
300(3) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Svet je dne 5. junija 2003 pooblastil Komisijo, da za¢ne
pogajanja s tretjimi drZavami o zamenjavi nekaterih
dolo¢b v obstojecih dvostranskih sporazumih s spora-
zumom Skupnosti.

(2)  Komisija je v imenu Skupnosti s pogajanji dosegla
sporazum z Republiko Cile o nekaterih vidikih zracnih
prevozov v skladu z mehanizmi in direktivami v Prilogi k
temu sklepu.

(3)  Sporazum je podpisan v imenu Skupnosti, s pridrzkom
njegove morebitne poznejse sklenitve.

(4)  Sporazum je treba odobriti —
SKLENIL:

Clen 1

Sporazum med Evropsko skupnostjo in Republiko Cile o neka-
terih vidikih zra¢nih prevozov se odobri v imenu Skupnosti.

Besedilo sporazuma je prilozeno temu sklepu (1).

Clen 2

Predsednik Sveta je pooblascen, da imenuje osebo(-e), poobla-
§¢eno(-e), da opravi(jo) uradno obvestilo iz ¢lena 8(1) Spora-
zuma.

V Luxembourgu, 27. junija 2005

Za Svet
Predsednik
L. LUX

(") Glej stran 46 tega Uradnega lista.
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